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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your multi sander.

INTENDED USE
The multi sander is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings in 
this manual, and can be considered responsible for their 
actions. 

wood, plastic or similar materials using the abrasive pads 
or sheets provided. The product should only be used in well 
ventilated areas. 
The product is designed for dry sanding only. Do not use 
for wet sanding.
The product is intended for consumer use only.
Do not use the product for any other purpose. Use of the 
product for operations different from intended could result 
in a hazardous situation.

  WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

MULTI SANDER SAFETY WARNINGS
 Clamp workpiece with a clamping device. 

damage. Do not hold the material you are sanding by 
hand.

 Do not use sanding paper larger than needed. Extra 
paper extending beyond the sanding pad can also 
cause serious lacerations.

 Always wear safety goggles and a dust mask when 
sanding, especially sanding over-head.

 Do not use sanding paper larger than needed. Extra 
paper extending beyond the sanding pad can also 
cause serious lacerations.

 The dust collection box shall be equipped with the 
tool. It should be emptied frequently. To connect dust 
collection box, insert the adapter of dust box to the dust-
collection opening on the rear end of the sander.

 WARNING
Do not throw sanding dust into an open fire because 
materials in fine particle form may be explosive.

 WARNING
A suitable breathing respirator must be worn while 
sanding lead paint, some woods and metal to avoid 

 WARNING
Dust from certain paints, coatings, and materials may 
cause irritation or allergic reactions. Dust from wood, 
such as oak, beech, MDF, and others are carcinogenic. 
Materials containing asbestos should only be worked on 

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 
 – Using the product will produce considerable amount 

of dust and fine particles. Use the dust collection 
device or connect a dust extraction vacuum when 
operating the product. Wear dust masks containing 
filters appropriate to the materials being worked 
on. Ensure adequate workplace ventilation. Do not 
eat, drink, or smoke in the work area. Only operate 
on materials which are specified in the Intended 
use section. Do not operate on materials (e.g., 
asbestos) which present a health hazard.

 
 – Wear ear protection during the sanding operation. 

Do not operate the product for long periods of time. 
See “Risk reduction”.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day.
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

  WARNING

of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.
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KNOW YOUR PRODUCT
See page 93.
1. Turn off
2. Variable speed control selector
3. Turn on
4. Cover
5. Finger pad
6. Lock
7. Dust collection box
8. Delta pad
9. Paper Clamp
10. 
11. Hex key
12. Adhesive sandpaper
13. Non-adhesive sandpaper
14. Insulated grasping surface

SANDPAPER SELECTION
Selecting the correct size, grit and type of sand paper is an 
extremely important step in achieving a high quality sanded 

abrasives are best for power sanding. Natural abrasives, 

power sanding.
In general, coarse grit will remove the most material 

operations. The condition of the surface to be sanded will 

start with a coarse grit and sand until the surface is uniform. 
Medium grit may then be used to remove scratches left 

surface. Always continue sanding with each grit until 
surface is uniform.

 WARNING
Do not use sander without sandpaper; doing so will 
damage the cushion.

Sheet/pad recommended use

80-grit sanding sheet Coarse sanding

120-grit sanding sheet Light sanding

150-grit sanding sheet Light sanding

MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product from the power 
supply will prevent accidental starting that could cause 

  WARNING
When servicing, use only original manufacturer’s 
replacement parts, accessories and attachments. Use of 
any other parts may create a hazard or cause product 
damage.

  WARNING

based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a special cord or assembly available from the 
manufacturer or its service agent.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

 WARNING

accelerated wear and possible premature failure 

abrasive to bearings, brushes, commutators, etc. We do 
not recommend using the product for extended work on 
these types of materials.

 WARNING
Do not use compressed air to blow dust from the product. 
This practice is dangerous and can cause dirt and grit to 

LUBRICATION
All of the bearings in the product are lubricated with a 

the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

CLEANING THE SANDING SHEETS
The sanding sheets that come with the product are made to 
be re-used. Therefore, it is important that they be cleaned 
periodically to remove sanding residue and foreign material 
that can accumulate over time. 
To clean sanding sheets, rub the sheets with a hard rubber 
block. You can also use the clean rubber sole of a shoe.



3 English |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

ENVIRONMENTAL PROTECTION 

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOL

Safety Alert

V Volts
Hz Hertz

Alternating Current
W Watts
no No-load speed

Revolutions or reciprocations per minute

Orbital Diameter

CE Conformity

EurAsian Conformity Mark.

Ukrainian mark of conformity

Class II tool, double insulation

Wear ear protection

Wear eye protection

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to the power supply.

Disconnect from the power supply. 

Parts or accessories sold separately

Lock

Unlock

Note

Off

On

Without force

With force

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre ponceuse-multi-usages a été conçue en donnant 

UTILISATION PRÉVUE
La ponceuse multi-usages est destinée à être utilisée 
uniquement par des adultes ayant lu et compris les 
instructions et avertissements inclus dans le présent 
manuel et pouvant être considérés comme responsables 
de leurs actes. 

du bois, du plastique ou de matériaux similaires à l’aide des 
tampons ou des feuilles abrasives fournis. Il ne doit être 
utilisé que dans un environnement bien ventilé. 
Le produit n’est prévu que pour le ponçage à sec. Ne 
l’utilisez pas pour le ponçage à l’eau.
Ce produit est destiné à une utilisation privée.
Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues. 
L’utilisation détournée d’un outil électrique entraîne des 
situations dangereuses.

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement l’ensemble des avertissements, 
instructions et spécifications fournis avec cet outil, 
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect 
des instructions présentées ci-après peut entraîner 
des accidents tels que des incendies, des décharges 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ POUR LA 
PONCEUSE MULTI-USAGES
 Sécurisez la pièce à usiner à l’aide d’un dispositif 

de serrage. Une pièce à usiner non fixée peut être la 
cause de blessures graves et de dommages. Ne tenez 
pas à la main le matériau à poncer.

 La feuille de papier abrasif ne doit pas être trop 
grande. Si vous laissez le papier abrasif dépasser du 
patin, vous vous exposez à des risques de blessures 
graves.

 Mettez toujours des lunettes de sécurité et un 
masque anti-poussière lorsque vous poncez, en 
particulier lorsque vous tenez la ponceuse au-
dessus de votre tête.

 Le boîtier collecteur de poussières doit être installé 
sur l’outil. Il doit être vidé fréquemment. Pour installer 
le boîtier collecteur des poussières, emboîtez la bague 
du boîtier sur la buse d’évacuation située à l’arrière de 
la ponceuse.

  AVERTISSEMENT
Ne jetez pas les poussières provenant du ponçage 
dans un feu ouvert car les matériaux sous forme de 
fines particules peuvent être explosifs.

  AVERTISSEMENT
Portez un masque anti-poussière adéquat lorsque vous 
poncez des surfaces recouvertes de peinture à base 
de plomb ainsi que certains bois et métaux pour éviter 
d'inhaler de la poussière ou des vapeurs toxiques.

  AVERTISSEMENT
La sciure issue de certaines peintures, vernis et 
matériaux est susceptible de provoquer des irritations 
ou des réactions allergiques. La sciure de bois tels que 
le chêne, le hêtre, l’aggloméré et autres est cancérigène. 
Seuls des spécialistes qualifiés sont autorisés à utiliser 
le produit sur des matériaux contenant de l'amiante.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Blessures dues à la poussière
 – Le produit génère des quantités considérables de 

poussière et de particules fines lors de son utilisation. 
Utilisez le dispositif de collecte des poussières ou 
raccordez un aspirateur d’extraction des poussières 
lorsque vous utilisez le produit. Portez un masque 
anti-poussière équipé de filtres adaptés au matériau 
sur lequel vous travaillez. Assurez une ventilation 
correcte à l’espace de travail. Ne mangez pas, ne 
buvez pas et ne fumez pas dans l’espace de travail. 
Utilisez uniquement sur des matériaux spécifiés 
dans la section Utilisation prévue. N’opérez pas sur 
des matériaux (par ex. l’amiante) qui présentent un 
risque pour la santé.

 Blessures causées par le bruit et les vibrations
 – Portez une protection auditive lors des opérations 

de ponçage. N’utilisez pas le produit de façon 
prolongée. Voir « Réduction des risques ».

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
tenus à main peuvent contribuer à l’apparition d’un état 
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes. 
Les symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l’exposition au froid et à l’humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l’utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l’appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l’apparition du syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
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exercices qui favorisent la circulation sanguine.
 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l’un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 93.
1. Arrêt
2. Variateur de vitesse
3. Marche
4. Couvercle
5. Doigt de ponçage
6. Verrouillage
7. Boîtier collecteur de poussières
8. Patin triangulaire
9. Attache pour papier de verre
10. 
11. Clé hexagonale
12. Papier de verre adhésif
13. Papier abrasif standard
14. Surface de préhension isolée

CHOIX DU PAPIER ABRASIF
Le choix de la taille, du grain et du type de papier abrasif est 
extrêmement important si l’on veut obtenir un ponçage de 
qualité. Pour un dégrossissage, nous vous recommandons 
d’utiliser des abrasifs synthétiques tels que l’alumine ou le 
carbure de silicium. Les abrasifs naturels tels que le silex 
ou le grenat sont en effet trop mous pour être utilisés de 
façon économique pour un ponçage de dégrossissage.
De manière générale, un gros grain permet de retirer le plus 

de déterminer la taille du grain à utiliser. Si la surface est 
rugueuse, commencez le ponçage avec un papier à gros 

ensuite utiliser un papier à grain moyen pour éliminer les 

  AVERTISSEMENT
N'utilisez PAS la ponceuse sans papier abrasif pour ne 
pas endommager le patin.

Recommandations quant au 
choix des Tampons/Feuilles

Papier abrasif grain Ø 80 Ponçage grossier

Papier abrasif grain Ø 120 Ponçage léger

Papier abrasif grain Ø 150 Ponçage léger

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Déconnecter le produit de l'alimentation électrique 
empêche les démarrages accidentels qui peuvent 
causer des blessures graves.

  AVERTISSEMENT
N'effectuez l'entretien qu'à l'aide de pièces détachées 
et d’accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de 
toute autre pièce est susceptible de présenter un danger 
ou d'endommager votre outil.

  AVERTISSEMENT

produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les 
plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves blessures.

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

 
protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l’outil 
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussière. Si 
l’opération génère des poussières, portez également 
un masque anti-poussière.

 Au cas où le câble d’alimentation serait endommagé, 
remplacez-le par un câble spécial disponible auprès du 
fabricant ou de l’un de ses agents agréés.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un centre de 
service agréé.

  AVERTISSEMENT
Les outils électriques utilisés sur des matériaux en 

de revêtement, ou du plâtre ont tendance à s’user plus 
rapidement et à présenter des défaillances prématurées 
car les poussières en provenance de ces matériaux 
sont très abrasives pour les roulements, les charbons, 
les interrupteurs, etc. Nous recommandons de ne pas 
utiliser ce produit pendant de longues périodes de temps 
avec ce genre de matériau.
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  AVERTISSEMENT
N’utilisez pas d’air comprimé pour retirer la poussière du 
produit. Cette pratique est dangereuse et susceptible de 

yeux de quelqu’un.

LUBRIFICATION

durée de vie dans des conditions d’utilisation normales. 

nécessaire.

NETTOYAGE DES PAPIERS ABRASIFS
Les papiers abrasifs fournis avec votre ponceuse 
sont réutilisables. Il est donc important de les nettoyer 

qui s’accumulent sur la surface au cours des différentes 
opérations de ponçage. 
Pour nettoyer les papiers abrasifs, frottez-les à l’aide d’un 
bloc compact de caoutchouc. Vous pouvez par exemple 
utiliser une semelle de chaussure propre.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

V Volts
Hz Hertz

Courant alternatif
W Watts
no Vitesse à vide

Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Diamètre orbital

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Classe II, isolation double

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d’usage ne 

ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez 
les autorités locales ou votre distributeur 
pour vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Raccorder au secteur.

Débrancher du secteur. 

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Verrouillage

Déverrouillage

Remarque

Arrêt

Marche

Sans force

Avec de la force

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.
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 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Multischleifers.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Multischleifer ist ausschließlich zur Nutzung 
durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und 
die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen 
und verstanden haben und als für ihre Handlungen 
verantwortlich betrachtet werden können. 
Das Gerät ist zum Schleifen und Veredeln von Metall, 
Holz, Kunststoff oder ähnlichen Materialien mit den 
bereitgestellten Schleifpads oder -blättern bestimmt. Das 
Produkt sollte in einem gut belüfteten Bereich benutzt 
werden. 
Dieses Produkt ist ausschließlich zum Trockenschleifen 
bestimmt. Verwenden Sie das Produkt nicht zum 
Nassschleifen.
Das Gerät ist ausschließlich zur privaten Nutzung geeignet.
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen. 
Der Einsatz des Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen führen.

  WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug 
gelieferten Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten 
aufgeführten Anweisungen kann Unfälle wie Brände, 

zur Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

SICHERHEITSWARNUNGEN ZUM 
MULTISCHLEIFER
 Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer 

Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstücke können 
schwere Verletzungen und Schäden verursachen. 
Halten Sie das zu schleifende Material nicht mit der 
Hand.

 Das Schleifpapier darf nicht zu groß sein. Wenn das 
Schleifpapier über den Schleifschuh hinausragt, kann 
es zu schweren Verletzungen kommen.

 Tragen Sie stets eine Sicherheitsbrille und eine 
Staubschutzmaske während Sie schleifen, vor 
allem, wenn Sie über Kopf schleifen.

 Der Staubsammelbehälter muss am Gerät befestigt 
sein und regelmäßig geleert werden. Zur Installation 
des Staubsammelbehälters muss der Ring des Beutels 
auf die Absaugdüse aufgesetzt werden, die sich am 
hinteren Teil des Schleifers befindet.

  WARNUNG
Werfen Sie den Schleifstaub nie in ein offenes Feuer, 
denn die Bestandteile können in Form von feinen 
Partikeln explosiv sein.

  WARNUNG
Tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske, wenn 
Sie Flächen schleifen, die mit einer bleihaltigen Farbe 
lackiert sind, sowie beim Schleifen bestimmter Holzarten 
und Metalle, um zu vermeiden, dass Sie giftige Stäube 
oder Dämpfe einatmen.

  WARNUNG
Staub von bestimmten Farben, Beschichtungen 
und Materialien können Irritationen oder allergische 
Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub von Holz 
wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen kann 
krebserregend sein. Asbesthaltige Materialien dürfen 
nur von qualifizierten Spezialisten bearbeitet oder 
verarbeitet werden.

RESTRISIKEN
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Durch Staub verursachte Verletzungen.
 – Die Benutzung des Produktes verursacht 

erhebliche Mengen von Staub und feinen Partikeln 
Verwenden Sie die Staubauffangeinrichtung oder 
schließen eine Staubabsaugung an, wenn Sie 
das Produkt bedienen. Tragen Sie eine für das 
zu bearbeitende Material geeignete Staubmaske 
mit Filter. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung 
des Arbeitsbereichs. Essen, trinken oder rauchen 
Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Arbeiten Sie nur 
an Materialien, die im Abschnitt der vorgesehenen 
Nutzung angegeben wurden. Es dürfen keine 
Materialien bearbeitet werden, von denen eine 
Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. Asbest).

 Verletzungen durch Lärm und Vibration
 – Tragen Sie einen Gehörschutz während der 

Schleifarbeiten. Benutzen Sie das Produkt nicht 
über lange Zeiträume. Siehe “Risikoverringerung”.

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
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Raynaud Syndrom beiträgt.
 

den Blutkreislauf zu steigern.
 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 

Beanspruchung pro Tag.
Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 93.
1. Ausschalter
2. Drehzahlregler
3. Einschalter
4. Abdeckung
5. Fingerpads
6. Verriegelung
7. Staubsammelbehälter
8. Dreieckschleifschuh
9. Papierklemme
10. Rechteck Schleifplatte
11. Sechskantschlüssel
12. Haftendes Schleifpapier
13. Nicht haftendes Schleifpapier
14. Isolierte Grifffläche

WAHL DES SCHLEIFPAPIERS
Die Wahl der Größe, des Korns und des Typs des 
Schleifpapiers ist sehr wichtig, um ein qualitativ 
hochwertiges Schleifergebnis zu erzielen. Für das 
Rohschleifen empfehlen wir Ihnen die Verwendung von 
synthetischem Schleifpapieren, wie z. B. Aluminiumoxid 
oder Siliziumkarbid. Natürliche Schleifpapiere, wie Silex 

Rohschleifen.
Im Allgemeinen kann mit einem groben Korn das gröbste 
Material entfernt werden, während ein feines Korn einen 
Feinschliff ermöglicht. Die Größe des zu verwendenden 
Korns richtet sich nach dem Zustand der zu schleifenden 
Fläche. Bei einer rauen Fläche schleifen Sie zunächst 
mit einem grobkörnigen Papier, bis die Fläche einheitlich 
ist. Anschließend können Sie ein Papier mit mittlerem 
Korn verwenden, um die vom grobkörnigen Papier 
hinterlassenen Kratzer zu entfernen und zuletzt ein 
feinkörniges Papier zum Polieren der Fläche. Schleifen Sie 
mit allen Korngrößen so lange, bis die Fläche einheitlich ist.

  WARNUNG
Verwenden Sie den Schleifer nicht ohne Schleifpapier, 
um den Schleifschuh nicht zu beschädigen.

Empfohlene Papier/Pad 
Verwendung

Schleifpapier Korn Ø 80 Grobes Schleifen

Schleifpapier Korn Ø 120 Leichtes Schleifen

Schleifpapier Korn Ø 150 Leichtes Schleifen

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt darf niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung 
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu 
schweren Verletzungen führen kann.

  WARNUNG
Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 
Ersatzteile, Zubehör und Aufsätze des Herstellers. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

  WARNUNG

Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.

 Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen 
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub 
immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie 
außerdem bei staubigen Arbeitsbedingungen eine 
Atemschutzmaske.

 Falls das Stromkabel beschädigt sein sollte, muss es 
durch ein vom Hersteller oder seinem Kundendienst 
erhältliches spezielles Kabel bzw. Baugruppe 
ausgetauscht werden.

 Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.
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  WARNUNG
Elektrische Geräte, die zur Bearbeitung von 
Glasfasermaterial, Gipsplatten und Verkleidungsplatten 
verwendet werden, werden schneller abgenutzt und 
versagen möglicherweise vorzeitig, weil die Späne und 
Schleifstaub dieser Materialien sehr abrasiv für Lager, 
Bürsten, Kollektoren usw. sind. Wir empfehlen nicht 
das Produkt für längere Zeit mit diesen Materialien zu 
benutzen. Wir empfehlen nicht das Produkt für längere 
Zeit mit diesen Materialien zu benutzen.

  WARNUNG
Benutzen Sie keine Druckluft, um Staub von dem 
Produkt zu entfernen. Diese Vorgehensweise ist 
gefährlich und kann Schmutz und Späne wegblasen und 
die Augen einer Person verletzen.

ÖLEN
Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ 
hochwertigem Schmiermittel für die gesamte Lebensdauer 
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

REINIGUNG DER SCHLEIFPAPIERE
Die mit Ihrer Schleifmaschine gelieferten Schleifpapiere sind 
wiederverwendbar. Sie müssen daher regelmäßig gereinigt 
werden, um den Staub und die Partikel zu entfernen, die 
sich bei den verschiedenen Schleifoperationen auf der 
Fläche ansammeln können. 
Reiben Sie die Schleifpapiere zur Reinigung mit einem 
kompakten Kautschukblock ab. Sie können auch die 
saubere Gummisohle eines Schuhs verwenden.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

V Volt
Hz Hertz

Wechselstrom
W Watt
no Leerlaufdrehzahl

Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro 
Minute

Schwingkreisdurchmesser

CE-Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

An das Stromnetz anschließen.

Von dem Stromnetz trennen. 

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Sperren

Öffnen

Hinweis

Aus

Ein

Ohne Kraft



11 Deutsch |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

Mit Kraft

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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multiusos.

USO PREVISTO

únicamente adultos que hayan leído y comprendido las 
instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan 
considerarse responsables de sus acciones. 

de metal, madera, plástico o materiales similares mediante 

suministradas. El producto solo debe utilizarse en áreas 
bien ventiladas. 

Este producto está diseñado exclusivamente para un uso 
personal.
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el 
que fue diseñado. Utilizar la herramienta eléctrica para 

está destinada podría dar como resultado una situación 
peligrosa.

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 
a continuación puede ocasionar diversos accidentes 

corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
LIJADORA MULTIUSOS
 Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de 

sujeción.

 La hoja de papel abrasivo de lija no debe ser 
demasiado grande. 
podrá sufrir heridas graves.

 Use siempre gafas de seguridad herméticas y una 
máscara contra el polvo cuando utilice la lijadora, 
especialmente en los trabajos en los que deba 
sujetar la lijadora por encima de su cabeza.

 El saco para el polvo debe estar instalado cuando 
trabaje con la máquina y se lo debe vaciar con 
regularidad. Se procederá al vaciado de frecuencia. 
Para colocar el saco para el polvo, inserte el anillo del 
saco en la boquilla de salida que se encuentra en la 

  ADVERTENCIA
No tire el polvo recogido en el saco en un fuego 
que no esté protegido porque la finas partículas del 
material pueden producir una explosión.

  ADVERTENCIA

superficies cubiertas con pintura a base de plomo, al 

para evitar la inhalación de polvo o de vapores tóxicos.

  ADVERTENCIA
El polvo de ciertas pinturas, revestimientos y materiales 
puede causar irritación o reacciones alérgicas en el 
sistema respiratorio. El polvo de madera como el roble, 
la haya, el MDF y otros es cancerígeno. El material que 

por operadores especialistas cualificados.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Lesiones causadas por el polvo
 – El uso del producto producirá una cantidad 

considerable de polvo y partículas. Use el dispositivo 
de recogida de polvo o conecte un aspirador 
para extracción de polvo al utilizar el producto. 
Utilice mascarillas con filtros adecuados para los 

únicamente con los materiales especificados en el 
apartado Uso previsto. No utilizar sobre materiales 
que puedan suponer un riesgo para la salud (por 

 Lesiones causadas por el ruido y la vibración
 –

de tiempo. Consulte el apartado “Reducción De 
Riesgos”.

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas 
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada 
síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los síntomas 
pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloración 
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar 
una exposición al frío. Se considera que los factores 
hereditarios, exposición al frío y a la humedad, dieta, 

de estos síntomas. Existen medidas que pueden ser 
tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:
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 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 93.
1. Apagar
2. Variador de velocidad
3. Encender
4. Tapa
5. Utilización de la almohadilla
6. Bloquear
7. 
8. Patín triangular
9. Pinza
10. 
11. Llave hexagonal
12. 
13. Papel abrasivo estándar
14. Superficie de agarre aislada

ELEGIR EL PAPEL ABRASIVO ADECUADO
Elegir el tamaño, el grano y el tipo de papel abrasivo 
adecuado es sumamente importante para obtener un 

sintético tal como alúmina o carburo de silicio. En efecto, 

granate son demasiado blandos para ser utilizados de 

De manera general, un grano grueso permite retirar el 

vuelva uniforme. Después, puede utilizar un papel de 
grano medio para eliminar las raspaduras provocadas por 
el papel de grano grueso y, para terminar, emplee un papel 

  ADVERTENCIA

el patín.

Uso recomendado de hoja/
almohadilla

Papel abrasivo grano Ø 80 

Papel abrasivo grano Ø 120

Papel abrasivo grano Ø 150

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
eléctrica mientras se estén montando las piezas, 

mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar 
el producto de la fuente de suministro evitará que se 
encienda de manera accidental, lo que podría provocar 
lesiones graves.

  ADVERTENCIA
En el mantenimiento, utilice sólo piecas de repuesto 
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden dañar, 
destruir o debilitar el plástico, lo que puede ocasionar 
graves daños personales.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 
con protección lateral durante el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. 

una careta específica.
 Si el cable de suministro está dañado, deberá ser 

reemplazado por un cable especial u otra unidad 
disponible por el fabricante o el centro de servicio 
autorizado.

 Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.
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  ADVERTENCIA
Las herramientas eléctricas utilizadas en material de 

suelen desgastarse más rápidamente y tener fallos 
o averías prematuramente ya que la viruta y el serrín 

No recomendamos utilizar el aparato durante largos 

  ADVERTENCIA
No use aire comprimido para eliminar el polvo del 
producto. Esta práctica es peligrosa y puede hacer que 
la suciedad y el polvo salgan disparados y dañen los 

LUBRICACIÓN

para la vida del producto en condiciones normales de 
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever 
ninguna lubricación adicional.

LIMPIEZA DE HOJAS DE LIJA

para ser reutilizadas. Por lo tanto, es importante que 

material extraño que puede acumularse con el tiempo. 

de goma dura. También puede utilizar la suela de goma 
limpia de un zapato.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Atención

V Voltios
Hz Hertzios

Corriente alterna
W Vatios
no Velocidad sin carga

Número de revoluciones o movimientos por 
minuto

Diámetro orbital

Conformidad con CE

Marca de conformidad ucraniana

Clase II, doble aislamiento

Utilice dispositivos de protección para los 
oídos

Utilice gafas de seguridad

Por favor lea las instrucciones detenidamente 
antes de arrancar la máquina.

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectarse a la red eléctrica.

Desconectar de la red eléctrica. 

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Bloquear

Desbloquear

Nota

Botón de apagado

Encendido

Sin fuerza

Con fuerza
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Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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Durante la progettazione di questa multilevigatrice è 
stata data la massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO
La multilevigatrice deve essere utilizzata solo da persone 
adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni e le 
avvertenze contenute in questo manuale, e che siano 
responsabili delle proprie azioni. 

legno, plastica o materiali simili utilizzando spugne o carta 
abrasiva. Il prodotto deve essere utilizzato solo in zone ben 
ventilate. 
Il prodotto è progettato solo per operazioni di levigatura a 
secco. Non utilizzare il prodotto per operazioni di levigatura 
ad umido.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso da parte del 
consumatore.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati. 
Utilizzare l’elettroutensile per operazioni diverse da quelle 
indicate potrà causare situazioni pericolose.

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA 
MULTILEVIGATRICE
 Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando 

con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente 
potranno causare gravi lesioni e danni. Non reggere il 
materiale sul quale si sta lavorando con le mani.

 Il foglio di carta abrasiva non deve essere troppo 
grande. Se la carta abrasiva fuoriesce dal pattino, ci si 
espone a rischi di gravi ferite.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza ed una 
maschera antipolvere quando si leviga, ed in 
particolare quando si tiene la levigatrice al di sopra 
del capo.

 Il sacchetto raccogli polvere deve essere applicato 
sull’apparecchio e svuotato periodicamente. Esso è 
svuotato di frequente. Per installare il sacchetto raccogli 
polvere, incastrare l’anello del sacchetto sull’ugello di 
scarico situato sul retro della levigatrice, ruotandolo 
verso destra sino a quando il sacchetto non risulterà 
fissato correttamente.

  AVVERTENZE
Non gettare mai nel fuoco la polvere prodotta dalla 
levigatura, in quanto i materiali in forma di piccole 
particelle possono essere esplosivi.

  AVVERTENZE
Indossare una maschera antipolvere adeguata quando 
si levigano superfici ricoperte di pittura al piombo nonché 
alcuni tipi di legno o di metallo, al fine di non inalare 
polveri o vapori tossici.

  AVVERTENZE
La polvere di alcune vernici, rivestimenti e materiali 
potrà causare irritazioni o reazioni allergiche al sistema 
respiratorio. La polvere prodotta da legno come quercia, 
betulla, pannelli di fibra a media densità (MDF) e altri tipi 
di legname è cancerogena. Materiali contenenti amianto 
devono essere lavorati o manipolati solo da operatori 
specializzati qualificati.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l’operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Lesioni causate dalla polvere
 – Utilizzare il prodotto produrrà una considerevole 

quantità di polvere e piccole particelle. Utilizzare 
il dispositivo di raccolta o collegare un aspiratore 
per l’estrazione della polvere quando si mette in 
funzione il prodotto. Indossare maschere per la 
polvere con filtri adeguati ai materiali sui quali si sta 
lavorando. Assicurarsi una adeguata ventilazione 
del luogo di lavoro. Non mangiare, bere, né fumare 
nell’area di lavoro. Utilizzare solo sui materiali che 
sono specificati nella sezione dell’uso previsto. 
Non mettere in funzione su materiali (per esempio 
amianto) che rappresentano un rischio per la salute.

 Lesioni causate da rumore e vibrazioni
 – Indossare cuffie di protezione durante le operazioni 

di levigatura. Non mettere in funzione il prodotto per 
lunghi periodi di tempo. Vedere “Riduzione Rischio”.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
E’ stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a 
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l’utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.
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Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 93.
1. Spegnimento
2. Variatore di velocità
3. Accensione
4. Coperchio
5. Dedo pad
6. Blocco
7. Sacchetto di raccolta polvere
8. Pattino triangolare
9. Pinza
10. 
11. Chiave esagonale
12. Carta vetrata adesiva
13. Carta abrasiva standard
14. Impugnatura a superficie isolata

SCELTA DELLA CARTA ABRASIVA
La scelta del formato, della grana e del tipo di carta abrasiva 
è estremamente importante se si desidera ottenere una 
levigatura di qualità. Per le operazioni di sgrossatura, si 
raccomanda di utilizzare abrasivi sintetici come l’allumina 
o il carburo di silicio. Gli abrasivi naturali, come la selce o il 
granato, sono infatti troppo teneri e pertanto il loro impiego 
per la levigatura di sgrossatura non sarebbe economico.
In linea generale, una grana grossa consente di rimuovere 
la quantità di materiale più consistente, mentre una grana 

iniziare la levigatura con una carta a grana grossa sino ad 

lasciate dalla carta a grana grossa e terminare con una 

uniforme.

  AVVERTENZE
NON utilizzare la levigatrice senza carta abrasiva, onde 
evitare di danneggiare il pattino.

Utilizzo raccomandato del 
foglio/cuscinetto di levigatura

Carta abrasiva con grana Ø 80 Levigatura 
grossolana

Carta abrasiva con grana Ø 120 Levigatura leggera

Carta abrasiva con grana Ø 150 Levigatura leggera

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 
all'alimentazione mentre si montano le sue parti, svolgono 
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o 
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il 
prodotto dall'alimentazione se ne previene l'avviamento 
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

  AVVERTENZE
Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le 
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento 
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

  AVVERTENZE
Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l’elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

 Se il cavo dell’alimentazione viene danneggiato, dovrà 
essere sostituito da un cavo o un gruppo speciali 
disponibili presso la propria ditta produttrice o presso il 
proprio agente di servizio.

 Per maggiroe sicurezza e affidabilità, tutte le riparazioni 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

  AVVERTENZE

vetro, lastre di gesso o pannelli di rivestimento tendono 
ad usurarsi più rapidamente e a presentare precoci 
problemi di funzionamento dal momento che trucioli e 
segatura prodotti da tali materiali risultano molto abrasivi 
nei confronti dei componenti di apparecchi elettrici 
quali gli ingranaggi, le spazzole, gli interruttori, ecc. 
Si raccomanda di utilizzare l’utensile per operazioni di 
lavoro lunghe su questi materiali.
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  AVVERTENZE
Non utilizzare aria compressa per rimuovere la polvere 
dal prodotto. Questa pratica è pericolosa e potrà 
causare a sporco e sabbia di essere soffiati verso occhi 
di operatori ed eventuali osservatori causando lesioni.

LUBRIFICAZIONE

per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni 
di funzionamento. Di conseguenza, non è necessario 

PULIZIA DEI FOGLI DI CARTA ABRASIVA
I fogli di carta abrasiva forniti in dotazione con questa 
levigatrice sono riutilizzabili. È pertanto importante pulirli 
regolarmente per rimuovere la polvere e le particelle che 

operazioni di levigatura. 

di gomma dura. Si può utilizzare, ad esempio, la suola di 
una scarpa pulita.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Allarme di sicurezza

V Volt
Hz Hertz

Corrente alternata
W Watt
no Velocità a vuoto

Numero di giri o di movimenti al minuto

Diametro orbitale

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Classe II con doppio isolamento

Indossare occhiali di protezione

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare all'alimentazione.

Scollegare dall'alimentazione. 

Parti o accessori venduti separatamente

Blocco

Sblocco

Note

Spento

Acceso

Senza forza

Con forza

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.
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 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.



20 | Nederlands

stonden veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid voorop.

BEOOGD GEBRUIK
De multifunctionele schuurmachine is alleen bedoeld 
voor gebruik door volwassenen die de instructies en 
waarschuwingen in deze handleiding hebben gelezen en 

kunnen worden beschouwd. 
Het product is bedoeld voor het schuren van metaal, 

uitsluitend in goed geventileerde ruimtes worden gebruikt. 
Het product is uitsluitend ontworpen voor het droog 
afschuren. Gebruik het product niet voor natschuren.
Het product is alleen bedoeld voor consumenten.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig 

situaties.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE 
MULTIFUNCTIONELE SCHUURMACHINE
 Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken 

schade veroorzaken. Houd het materiaal dat u schuurt 
niet met de hand vast.

 Het vel schuurpapier mag niet te groot zijn. Als u 
het schuurpapier over de randen van de schuurvoet 
laat uitsteken, stelt u zich bloot aan het gevaar voor 

 Draag altijd een veiligheidsbril en een stofmasker 
tijdens het schuren, vooral wanneer u de 
schuurmachine boven uw hoofd houdt.

 De stofzak moet op de machine zijn geïnstalleerd 
en regelmatig worden geleegd. Het wordt vaak 
worden geleegd. U plaatst de stofzak door deze 
over de steunring van de zak te schuiven en deze 
op het afvoermondstuk aan de achterkant van de 
schuurmachine te draaien (rechtsom) totdat de zak 
goed vastzit.

 WAARSCHUWING
Gooi geen schuurstof in een open vuur, want 
materiaal in de vorm van fijne deeltjes kan explosief 
zijn.

 WAARSCHUWING

het schuren van bepaalde houtsoorten en metalen om 
te voorkomen dat u giftige stoffen of giftige dampen 
inademt.

 WAARSCHUWING
Stof van bepaalde verven, coatings of materialen kunnen 
irritatie of allergische reacties aan de ademhalingswegen 
veroorzaken. Stof van hout, zoals eik, beuk, MDF 

asbest bevat mag uitsluitend door een gekwalificeerde 
specialist worden bewerkt of verwerkt.

RESTRISICO’S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Verwonding veroorzaakt door stof
 – Het gebruik van het product veroorzaakt grote 

stofopvanginrichting of verbindt een stofzuiger 
aan de machine wanneer u het gebruikt. Draag 

met materiaal waarin wordt gewerkt. Zorg voor 
voldoende ventilatie op de werkplaats. Eten, 
drinken of roken verboden in het werkgebied. 
Gebruik het apparaat alleen op materialen die staan 

Niet gebruiken op materialen (zoals asbest) die 

 Verwondingen veroorzaakt door geluid en trilling
 –

Gebruik dit product niet voor een lange periode. Zie 
“Risico’s Beperken”.

RISICOBEPERKING
Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde 
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud. 
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid 
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal 

factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en 

van deze symptomen. Er kunnen door de bediener 
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de 
trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.
 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 

bevorderen na elke periode van gebruik.
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 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 93.
1. Inschakelen
2. Snelheidsregelaar
3. Uitschakelen
4. Deksel
5. 
6. Vergrendeling
7. Stofverzameldoos
8. Driehoekige schuurvoet
9. Spantang
10. 
11. Inbussleutel
12. Zelfklevend schuurpapier
13. Standaard schuurpapier
14. 

SCHUURPAPIER KIEZEN
De keuze van de maat en het type schuurpapier en de 

schuurpapier met een synthetische schuurlaag te 

voorbewerkingen te kunnen worden gebruikt.
Algemeen kan worden gesteld dat grofkorrelig papier 
dient om het grootste gedeelte van het af te schuren 

voor de eindafwerking. De staat waarin het te schuren 
oppervlak zich bevindt is bepalend voor de te gebruiken 
korrelgrootte. Als het oppervlak oneffen is, begint u 

oppervlak hebt verkregen. Daarna kunt u met medium grof 

om het oppervlak mooi af te werken. Schuur met elke 

verkregen.

 WAARSCHUWING
Gebruik de schuurmachine niet zonder schuurpapier 
want dat zou de schuurvoet kunnen beschadigen.

Schuurblad/pad aanbevolen 
gebruik

Schuurpapier met korrel Ø 80 Grof schuurwerk

Schuurpapier met korrel Ø 120 Licht schuurwerk

Schuurpapier met korrel Ø 150 Licht schuurwerk

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit worden aangesloten op 

maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van 
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door 
het product los te koppelen van de stroomtoevoer 
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

  WAARSCHUWING

de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen 
kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.

  WAARSCHUWING
Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 
komen met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 

 

gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

 Wanneer de stroomkabel is beschadigd, dient deze 
vervangen te worden door een speciale kabel of 

diens onderhoudsagent.
 Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 

een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.
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 WAARSCHUWING
Gereedschap dat voor bewerking van glasvezeldelen, 
gipsplaten of bekledingsplaten wordt gebruikt, loopt 

 
een zeer schurende werking op bepaalde onderdelen 
van elektrisch gereedschap, zoals overbrengingen, 
borstels, schakelaars, enz. We raden aan dat u het 
product niet gedurende langere periodes op dit type 
materiaal gebruikt.

 WAARSCHUWING
Gebruik geen perslucht om stof van het product te 

leiden dat vuil en grind kan worden weggeblazen en in 
de ogen van iemand kan terecht komen.

SMERING

kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van 

SCHUURPAPIER REINIGEN

schuurbewerkingen. 
Om het schuurpapier te reinigen kunt u het afschrobben 
met een massief stuk rubber. U kunt ook een schone 
schoenzool gebruiken.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

V Volt
Hz Hertz

Wisselstroom
W Watt
no Onbelast toerental

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Diameter cirkelbeweging

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Klasse II, dubbelgeïsoleerd

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 

bestaat. Neem contact op met uw gemeente 

recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind met de stroombron.

Ontkoppel van de stroombron. 

gekocht

Vergrendeling

Ontgrendeling

Opmerking

Uit

Aan

Zonder kracht
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Met kracht

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.v



24 | Português

Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Flerfunktionsslipmaskinen är endast avsedd för vuxna 
användare som har läst och förstått instruktionerna och 
varningarna i denna manual, och som kan anses vara 
ansvariga för sina handlingar. 
Produkten är avsedd för slipning av metall, trä, plast eller 

eller slippapper. Produkten bör endast användas i väl 
ventilerade utrymmen. 
Produkten är avsedd enbart för torrslipning. Använd inte 
produkten för våtslipning.
Produkten är endast avsedd för konsumentanvändning.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett. Användning av el-verktyget för andra områden än 
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
FLERFUNKTIONSSLIPMASKIN
 Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke 

fastklämda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador 
och skada på egendom. Håll inte det material som 
slipas med enbart handen.

 Sandpappret får inte vara för stort. Om sandpappret 
är större än slipdynan, kan du skada dig allvarligt.

 Use sempre óculos de segurança e uma máscara 
anti-poeira durante as operações de lixar, em 
particular quando segura a lixadeira por cima da 
cabeça.

 O saco de pó deve ser instalado na ferramenta e 
despejado regularmente. Deve ser esvaziada com 
freqüência. Para instalar o saco do pó, encaixe o 
anel do saco no bico de evacuação situado atrás da 
lixadeira rodando-o para a direita até que o saco fique 
correctamente fixado.

 AVISO
Não despeje o pó proveniente da lixagem num fogo 
aberto porque os materiais na forma de partículas 
finas podem ser explosivos.

 AVISO
Deve usar uma máscara anti-pó adequada quando 
lixar superfícies revestidas com tinta à base de chumbo 
assim como certas madeiras e metais, para evitar inalar 
poeiras ou vapores tóxicos.

 AVISO
O pó de certas pinturas, revestimentos e materiais 
pode causar irritação ou reações alérgicas no sistema 
respiratório. O pó de madeira como o carvalho, a faia, 
o MDF e outros é cancerígeno. O material que contém 
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por 
operadores especialistas qualificados.

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 Skador orsakade av damm
 – Användning av produkten ger ansenliga mängder 

damm och småpartiklar. Använd dammuppsamlare 
eller anslut produkter till extern dammsugare. 
Använd andningsskydd med filter som är 
lämpliga för de material som bearbetas. Se till att 
arbetsplatsen är tillräckligt ventilerad. Ät, drick 
eller rök inte på arbetsområdet. Använd endast 
på de material som anges under avsnittet Avsedd 
användning. Använd inte på material (som asbest) 
som kan innebära hälsorisker.

 skador orsakade av buller eller vibrationer
 – Använd hörselskydd vid slipning. Använd 

inte produkten under längre tidsperioder. Se 
”Riskreducering”.

RISKMINSKNING

produkter kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.
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  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 93.
1. Desligar
2. Variador de velocidade
3. Ligar
4. Tampa
5. Painel táctil
6. Bloqueio
7. Caixa colectora de pó
8. Placa triangular
9. Pinça
10. Placa rectangular
11. Chave hexagonal
12. Lixa adesiva
13. Folha de lixa standard
14. Superfície isolada para pressionar com a mão

ESCOLHA DA FOLHA DE LIXA
A escolha do tamanho correcto, do grão e do tipo de folha 
de lixa é extremamente importante se quiser obter um 
lixamento de qualidade. Para um lixamento de desbaste, 
é aconselhável utilizar abrasivos sintéticos como a alumina 
ou o carboneto de silício. Os abrasivos naturais tais como 
o sílex ou a granada são muito macios para que possam 
ser utilizados de maneira económica para um lixamento de 
desbaste.
De um maneira geral, um grão grosso permite retirar mais 

melhor acabamento. O estado da superfície a lixar permite 
determinar o tamanho do grão a utilizar. Se a superfície 
for rugosa, comece o lixamento com uma folha de lixa 

utilizar em seguida uma folha de lixa de grão médio para 
eliminar os arranhões deixados pela folha de lixa de grão 

superfície. Lixe sempre com cada tamanho de grão até que 

 AVISO
NÃO utilize a lixadeira sem folha de lixa para não 
danificar o prato.

Utilização Recomendada da 
Folha / Almofada

Folha de lixa grão Ø 80 Lixamento grosseiro

Folha de lixa grão Ø 120 Lixamento ligeiro

Folha de lixa grão Ø 150 Lixamento ligeiro

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 

produkten inte används. Att koppla bort produkten från 

orsaka allvarliga olycksfall.

  VARNING
Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar 
och -tillbehör användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.
 Use sempre óculos de protecção ou óculos de 

segurança com protecções laterais durante a operação 
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar 

também uma máscara contra o pó.
 Se o cabo eléctrico estiver danificado deverá ser 

fabricante ou do seu agente de reparações.
 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 

av auktoriserat reparationscenter.

 AVISO
As ferramentas eléctricas utilizadas em equipamentos de 

têm tendência a desgastarem-se mais rapidamente e 
a apresentar falhas prematuras, dado que as aparas 
e a serradura provenientes destes materiais são com 
efeito muito abrasivas para as peças das ferramentas 
eléctricas como por exemplo as engrenagens, as 
escovas, os interruptores, etc. Não recomendamos a 
utilização do aparelho durante longos trabalhos nestes 
tipos de materiais.
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 AVISO
Não use ar comprimido para eliminar o pó do produto. 

LUBRIFICAÇÃO

acordo com a duração de vida do produto em condições 
normais de funcionamento. Por conseguinte,não requer 

LIMPEZA DAS FOLHAS DE LIXAS
As folhas de lixas fornecidas com a sua lixadeira podem 
ser reutilizadas. É portanto importante que as limpe 
regularmente para retirar o pó e as partículas que se 
acumulam na superfície durante as diversas operações de 
lixamento. 
Para limpar as folhas de lixas, esfregue-as com um bloco 
compacto de borracha. Pode utilizar, por exemplo, uma 
sola de sapatos de borracha limpa.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de Segurança

V Volts
Hz Hertz

Corrente alterna
W Watts
no Velocidade em vazio

Número de rotações ou movimentos por 
minuto

Diâmetro orbital

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Classe II, com duplo isolamento

Use protecção para os ouvidos

Use protecção para os olhos

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Os aparelhos eléctricos antigos não devem 

doméstico. Recicle onde existem instalações 

Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Conecte à fonte de alimentação.

Desconecte da fonte de alimentação. 

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Bloqueio

Abrir

Nota

Desligar

Desligado

Sem força

Com força

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.
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 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din multisliber.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

medfølgende slibepads. Der er beregnet til at blive anvendt 
af operatører, som har læst brugsanvisningen og forstået 
de involverede risici og farer. Produktet må kun benyttes 
i godt ventilerede områder. Produktet er kun beregnet til 
tørslibning.
Multisliberen er kun beregnet til privat brug.
Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 

med det tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

 ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Manglende iagttagelse af samtlige 
nedenstående instrukser kan medføre elektrisk stød, 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. 
SLIBEMASKINER
 Brug altid beskyttelsesbriller og støvmaske, når du 

sliber - især ved slibning over hovedhøjde.
 Maskinen er ikke egnet til vådslibning.
 Emnet skal fastspændes med en 

fastspændingsanordning. Ikke-spændte emner kan 
forårsage alvorlige (person)skader. Undlad at holde det 
materiale, der slibes, med hånden.

 Brug ikke større stykker sandpapir end nødvendigt. 
Ekstra papir, der stikker ud over bundpladen, kan også 
forårsage alvorlige flænger.

 Støvposen skal sidde på maskinen. Sørg for at 
tømme den regelmæssigt. For at montere støvposen 
skal du sætte støvposens adapter i åbningen til 
støvopsamling bag på slibemaskinen.

 ADVARSEL
Smid ikke slibestøv på åben ild, da materialer i 
finpartikelform kan være eksplosive.

 ADVARSEL
Der skal benyttes et egnet åndedrætsværn ved slibning 
af blyholdig maling, visse trætyper og metal for at undgå 

 ADVARSEL
Støv fra visse typer maling, belægninger og materialer 
kan forårsage irritation eller allergiske reaktioner i 
åndedrætssystemet. Støv fra træ som fx eg, bøg, 
MDF og andre er kræftfremkaldende. Materiale, som 

hertil kvalificerede specialoperatører.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Personskader forårsaget af støv
Anvendelse af produktet frembringer 
betydelige mængder støv og fine partikler. 
Brug støvopsamlingsenheden, eller tilslut en 
støvudsugninganordning, når produktet benyttes. 
Benyt støvmasker med filtre, der svarer til det materiale, 

 

benytte produktet i længere perioder ad gangen. Se 
“Risikoreduktion”.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

Raynauds syndrom.
 

blodcirkulationen.
 

for vibrationer pr. dag.
Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 

 ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 93.
1. Sluk
2. Hastighedsvariator
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3. Tænd
4. Dæksel
5. Fingerpladen
6. Lås
7. Støvopsamlingsboks
8. Trekantet bundplade
9. Klemme
10. 
11. Sekskantnøgle
12. Selvklæbende slibepapir
13. Standard slibepapir
14. Isoleret gribeflade

VALG AF SLIBEPAPIR
Det er meget vigtigt at vælge den rigtige størrelse og type 

resultat. Til grovslibning anbefales syntetiske slibemidler 
såsom aluminiumoxid eller siliciumkarbid. Naturlige 
slibemidler som kisel eller granat er for bløde og ikke 
økonomiske i brug til grovslibning.

grove slibepapir har efterladt, og til sidst pudses efter med 

er ensartet.

 ADVARSEL
BRUG IKKE slibemaskinen uden sandpapir, da det kan 
beskadige bundpladen.

Sandpapir/slibeplade 
anbefalet brug

Slibepapir finhed Ø 80 Grovslibning

Slibepapir finhed Ø 120 Lettere slibning

Slibepapir finhed Ø 150 Lettere slibning

VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 

produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen 
til strømforsyningen forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige personskader.

 Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten 

dele kan forårsage farlige situationer eller ødelægge 
produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 

 Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet.

 

støvmaske.
 Hvis strømforsyningsledningen beskadiges, skal den 

erstattes med en speciel ledning eller samling, der fås 
hos producenten eller serviceforhandleren.

 Af hensyn til større sikkerhed og pålidelighed skal alt 

servicecenter.

 ADVARSEL

gipsplader og beklædningsplader har tendens til at 

Spåner og savsmuld fra disse materialer har nemlig en 

at man benytter produktet i større omfang på disse 
materialetyper.

 ADVARSEL

Denne praksis er farlig og kan bevirke, at der blæses 

SMØRING

normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig mængde 

med yderligere smøring.

RENGØRING AF SLIBEPAPIR
Slibepapiret leveret med denne slibemaskine kan 
genbruges. Det er derfor vigtigt at rense det regelmæssigt 

Slibepapiret renses ved gnidning mod en kompakt 

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
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W Watt
no Tomgangshastighed

Kredsbanediameter

CE Overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Klasse II, dobbeltisoleret

Benyt høreværn

før maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 

med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Slut til strømforsyningen.

Kobl fra strømforsyningen. 

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Lås

Oplås

Bemærk

Slukket

Tænd

Uden kraft

Med kraft

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Flerfunktionsslipmaskinen är endast avsedd för vuxna 
användare som har läst och förstått instruktionerna och 
varningarna i denna manual, och som kan anses vara 
ansvariga för sina handlingar. 
Produkten är avsedd för slipning av metall, trä, plast eller 

eller slippapper. Produkten bör endast användas i väl 
ventilerade utrymmen. 
Produkten är avsedd enbart för torrslipning. Använd inte 
produkten för våtslipning.
Produkten är endast avsedd för konsumentanvändning.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett. Användning av el-verktyget för andra områden än 
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
FLERFUNKTIONSSLIPMASKIN
 Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke 

fastklämda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador 
och skada på egendom. Håll inte det material som 
slipas med enbart handen.

 Sandpappret får inte vara för stort. Om sandpappret 
är större än slipdynan, kan du skada dig allvarligt.

 Använd alltid skyddsglasögon och en skyddsmask 
mot damm då du slipar, i synnerhet om du håller 
slipmaskinen ovanför huvudet.

 Dammpåsen ska placeras på verktyget och tömmas 
regelbundet. Det ska tömmas ofta. Montera påsen så 
här: för in påsringen i munstycket som finns baktill på 
slipmaskinen och vrid den till höger ända tills påsen 
sitter stadigt fast.

  VARNING
Kasta inte damm som alstrats av slipningen i öppen 
eld, för ämnena i form av små partiklar kan vara 
explosiva.

  VARNING
Du bör använda en lämplig skyddsmask mot damm då 
du slipar ytor som är täckta med blybaserad färg eller 
vissa träslag och metaller, för att inte andas in damm 
eller giftiga ångor.

  VARNING
Damm från viss typ av färg, ytor och material kan skapa 
irritation eller allergiska reaktioner i andningssystemet. 
Damm från trä som ek, bok, MDF och annat är 
cancerframkallande. Material som innehåller asbest får 
enbart bearbetas av specialutbildade användare.

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 Skador orsakade av damm
 – Användning av produkten ger ansenliga mängder 

damm och småpartiklar. Använd dammuppsamlare 
eller anslut produkter till extern dammsugare. 
Använd andningsskydd med filter som är 
lämpliga för de material som bearbetas. Se till att 
arbetsplatsen är tillräckligt ventilerad. Ät, drick 
eller rök inte på arbetsområdet. Använd endast 
på de material som anges under avsnittet Avsedd 
användning. Använd inte på material (som asbest) 
som kan innebära hälsorisker.

 skador orsakade av buller eller vibrationer
 – Använd hörselskydd vid slipning. Använd 

inte produkten under längre tidsperioder. Se 
”Riskreducering”.

RISKMINSKNING

produkter kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.
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LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 93.
1. Stäng av
2. Hastighetsvariator
3. Slå på
4. Skydd
5. Fingerskyddet
6. Lås
7. Dammlåda
8. Trekantig slipdyna
9. Klämma
10. 
11. Sexkantsnyckel
12. Vidhäftande sandpapper
13. Standard slippapper
14. Isolerad gripyta

VAL AV SANDPAPPER
Valet av storlek, korn och typ av slippapper är ytterst viktigt 
för att erhålla ett högklassigt resultat. För grovbearbetning 
rekommenderar vi att använda syntetiska slipmedel som 

grovbearbetning.
Allmänt taget är ett grovt slipmedel lämpligt för grovarbete 

som avgör hurdant slipmedel som bör användas. Om ytan 

mediumtyp för att eliminera de repor som lämnats kvar av 

  VARNING
Använd INTE slipmaskinen utan sandpapper, för att inte 
skada slipdynan.

Rekommenderad användning 
av ark/papper

Slippapper, kornstorlek Ø 80 Grov slipning

Slippapper, kornstorlek Ø 120 Lätt slipning

Slippapper, kornstorlek Ø 150 Lätt slipning

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 

produkten inte används. Att koppla bort produkten från 

orsaka allvarliga olycksfall.

  VARNING
Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar 
och -tillbehör användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.
 Använd alltid skyddsglasögon när du använder 

verktyget eller när du blåser damm. Använd en 
ansiktsmask om det dammar mycket.

 Om strömkabeln skadas ska den bytas ut mot 
specialkabel eller motsvarande från tillverkaren eller 
dess serviceombud.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

  VARNING

eller beklädnadspaneler tenderar att slitas snabbare 
och få funktionsavbrott i förtid på grund av att spån och 
sågspån som härstammar från dessa material angriper 

inte att produkten används under längre tidsperioder på 
dessa typer av material.

  VARNING

produkten. Denna metod är riskfylld och kan göra att 
smuts och skräp flyger iväg och orsakar ögonskador.

SMÖRJNING
Alla lager i produkten har smorts med tillräcklig mängd 

normala driftsförhållanden. Därför behövs ingen ytterligare 

RENGÖRING AV SLIPPAPPREN

Därför är det viktigt att rengöra dem regelbundet, för att få 
bort damm och partiklar som hopar sig på ytan under olika 
sliparbeten. 
För att rengöra slippappren kan du gnugga dem med en 
kompakt gummibit. Du kan också använda till exempel en 
ren skosula.
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MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

V Volt
Hz Hertz

Växelström
W Watt
no Tomgångshastighet

Antal varv eller rörelser per minut

Bandiameter

CE-konformitet

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Klass II, dubbelisolerad

Bär hörselskydd.

Använd skyddsglasögon

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Anslut till eluttag.

Koppla bort från eluttag. 

Lås

Lås upp

Notera

Av

Av

Utan kraftpåslag

Med kraftpåslag

olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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monitoimihiomakoneemme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
Monitoimihiomakone on suunniteltu ainoastaan aikuisten 

vastuullisina tekemisistään. 

Tuotetta saa käyttää vain hyvin tuuletetussa tilassa. 
Tuote on suunniteltu vain kuivahiontaan. Älä käytä tuotetta 
märkähiontaan.

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin 
se on tarkoitettu. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille 
tarkoitettuun työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat. 

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

MONITOIMIHIOMAKONEEN TURVAOHJEET
 Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. 

Kiinnittämätön työkappale voi aiheuttaa vakavan 

kädessä.
 Älä käytä liian suurta hiekkapaperia. Hiomalaikan 

 Käytä aina suojalaseja ja pölynaamaria hioessasi, 
erityisesti pään yläpuolella hioessasi.

 Työkaluun on kiinnitettävä pölypussi, ja se on 
tyhjennettävä säännöllisesti. 
usein. Liitä pölypussi asettamalla pölypussin sovitin 
hiomakoneen takaosassa olevaan pölyaukkoon.

  VAROITUS
Älä heitä hiontapölyä avotuleen, koska pieninä 
hiukkasina olevat materiaalit saattavat olla 
räjähdysherkkiä.

  VAROITUS

hengittämiseltä.

  VAROITUS

syntyvä pöly saattaa aiheuttaa ärsytystä tai allergisia 

MDF:n puupöly on karsinogeenistä. Vain asiaan 

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:
 Pölyn aiheuttama vamma

 – Tuotteen käyttö synnyttää huomattavan määrän 

tai kytke pölynpoistoimuri, kun käytät tuotetta. Käytä 

käsiteltävälle materiaalille. Huolehdi työpaikalla 

työalueella. Työstä vain Tarkoitettu käyttö -osiossa 

 
 –

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

kohdalla myötävaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen. 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:
 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.
 

verenkierto lisääntyisi.
 

päivittäisen tärinän määrä.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
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TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 93.
1. Sammutus
2. Nopeusvariaattori
3. Käynnistys
4. Kansi
5. Sormilevyn
6. Lukko
7. Pölynkeruusäiliö
8. Kulmahiontaluistin
9. Pihti
10. 
11. Kuusioavain
12. Liimattava hiomapaperi
13. Vakio hiomapaperi
14. Eristetty tarttumispinta

HIOMAPAPERIN VALINTA

valinta on tehtävä huolellisesti mikäli haluat saada 
laadukkaan tuloksen. Esihionnassa suosittelemme 
synteettisen kuten alumiinioksidi- tai piikarbidipäällysteisen 
hiomapaperin käyttöä. Luonnolliset piikivi- tai 

käyttö esihionnassa ei ole taloudellista.
Yleensä karkeaa hiomapaperia käytetään materiaalin 

Käytettävä hiomapaperilaatu määritellään hiottavan 
pinnan mukaisesti. Jos hiottava pinta on epätasainen, 
hio ensin karkealla hiomapaperilla kunnes pinta on 

hiomapaperilla. Jatka hiontaa kullakin paperilaadulla 
kunnes pinta on tasainen.

  VAROITUS
ÄLÄ KÄYTÄ hiomakonetta ilman hiekkapaperia. Muuten 
tyyny vaurioituu.

Laikan/tyynyn suositeltu 
käyttötarkoitus

Hiomapaperi Ø 80 Esihionta

Hiomapaperi Ø 120 Kevyt hionta

Hiomapaperi Ø 150 Kevyt hionta

HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 

huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. 
Laitteen irrottaminen virtalähteestä estää vahingossa 
tapahtuvan käynnistymisen, mikä voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen.

  VAROITUS

Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa 
laitetta.

  VAROITUS

voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 

 Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä 

 

kokoonpanoon.
 

hoidettavaksi.

  VAROITUS

käytetyillä sähkötyökaluilla on taipumus kulua 

tyyppisten materiaalien kanssa.

  VAROITUS
Älä poista pölyä tuotteesta paineilmalla. Tämä on 

VOITELU
Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

HIOMAPAPERIN PUHDISTAMINEN

käyttää uudelleen. Näin ollen on erittäin tärkeää, että niiden 

Puhdista hiomapaperin pinta hankaamalla kovalla 
kumityynyllä. Voit esimerkiksi käyttää puhdasta kumista 
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YMPÄRISTÖNSUOJELU

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvavaroitus

V Voltti
Hz Hertz

Vaihtovirta
W Watti
no

Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

CE-vastaavuus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

Luokka II, kaksoiseristetty

käynnistämistä.

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 

mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke virtalähteeseen.

Irrota virtalähteestä. 

erikseen

Lukko

Avaa

Huom

Sammuksissa

Käynnistys

Ei voimakkaasti

Voimakkaasti

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet hadde topp prioritet under 

TILTENKT BRUK

denne håndboken, og som kan anses som ansvarlig for 
handlingene sine. 

av metall, tre, plast eller lignende materialer ved bruk av 
slipeskivene eller arkene som medfølger. Dette produktet 
må bare brukes i et godt ventilerte områder. 
Produktet er kun ment for tørrsliping. Ikke bruk maskinen 
til våtsliping.
Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktøy på 

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR 
MULTIFUNKSJONSSLIPEMASKIN
 Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede 

emner kan påføre alvorlig personskade og materielle 
skader. Ikke hold materialet du skal slipe i hånden.

 Slipepapiret må ikke være for stort. Hvis slipepapiret 
stikker ut av sålen, risikerer du alvorlige kroppsskader.

 Ta alltid på sikkerhetsbriller og støvmaske når du 
sliper, særlig hvis du holder sliperen høyere enn 
hodet.

 Oppsamlerposen skal installeres på verktøyet, og 
tømmes regelmessig. Den skal tømmes hyppig. For 
å installere oppsamler-posen fester du posens adapter 
på stussen bak på sliperen og dreier mot høyre til den 
er godt festet.

  ADVARSEL
Kast ikke støvet som dannes av slipingen på åpen 
ild, da materialer i form av fine partikler kan være 
eksplosive.

  ADVARSEL
Du må bruke en egnet støvmaske når du sliper flater 
som er dekket med blyholdig maling og enkelte treslag 
og metaller, for ikke å puste inn giftig støv eller damp.

  ADVARSEL
Støv fra visse malingtyper, belegg og materialer vil 

fiberplater og andre er kreftfremkallende. Materialer 
som inneholder må kun bearbeides av kvalifiserte 
spesialoperatører.

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 

 Skader skapt av støv.
 – Bruken av produktet vil skape betydelige mengder 

støv og fine partikler. Bruk en støvoppsamler eller 
kople produktet til en støvsuger når det brukes. 
Bruk åndedrettsbeskyttelse med filter som er 
tilpasset materialene det arbeides på Sørg for 

spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet. Brukes kun 
på materialer som er spesifisert i avsnittet Tiltenkt 
bruk. Ikke bruk på materialer (for eksempel asbest) 
som representerer en helsefare.

 
 – Bruk hørselsbeskyttelse ved sliping. Ikke bruk 

produktet sammenhengende over lang tid. Se 

FAREREDUKSJON

kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos 

temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave 
temperaturer og fuktighet, diett, røyking og arbeidspraksis 
blir alle ansett for å kunne bidra til å utvikle disse 
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig å 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.
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KJENN DITT PRODUKT.
Se side 93.
1. Slå av
2. Hastighetsvariator
3. Slå på
4. Deksel
5. Fingerpute
6. Lås
7. Støvoppsamlingsboks
8. Trekantsåle
9. Klemme
10. 
11. Sekskantnøkkel
12. Klebende sandpapir
13. Standard slipepapir
14. Isolert gripeoverflate

VALG AV SLIPEPAPIR
Det er meget viktig å velge riktig størrelse, korn og type på 
slipepapiret for å oppnå en tilfredsstillende sliping. Til grov 
sliping anbefaler vi bruken av syntetiske slipemidler som 
aluminiumoksid eller karborundum. Naturlige slipemidler 

økonomisk å bruke dem til grovsliping.

kan du bruke middels korning til å få bort riper etter det 

  ADVARSEL
Sliperen må ALDRI brukes uten slipepapir - dette kan 
skade sålen.

Ark/pute anbefalt bruk

Slipepapir korning Ø 80 Grovsliping

Slipepapir korning Ø 120 Lett sliping

Slipepapir korning Ø 150 Lett sliping

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 

vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Koble 
verktøyet fra strømmen slik at du unngå at det utilsiktet 
starter, noe som kan føre til alvorlige skader.

  ADVARSEL
For service av maskinen, bruk kun produsentens 
originale reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade på 
produktet.

  ADVARSEL
Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, petroleumsbaserte 

stoffer som kan skade, svekke eller ødelegge plasten, 
noe som kan medføre alvorlige kroppsskader.

 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut til 
å tørke bort smuss, støv osv.

 Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 
det blåses støv. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også 
en støvmaske.

 Hvis strømledningen blir skadet, må den skiftes ut 
med sen spesialledning eller komponent som fås hos 
produsenten eller dens serviceforhandler.

 
utføres av et autorisert verksted.

  ADVARSEL

sponplater og bekledningspaneler slites hurtigere og 

er meget slipende for enkelte deler av elektriske 
verktøy som lagere, børster, brytere osv. Vi anbefaler 
ikke at produktet brukes for større arbeider på disse 
materialtypene.

  ADVARSEL

En slik fremgangsmåte er farlig og kan føre til at smuss 
slenges ut og skader øynene til noen.

SMØRING
Alle lager i dette produktet skal smøres med en tilstrekkelig 
mengde med et høyverdig smøremiddel for å sikre 
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor 
unødvendig med tilleggsmøring.

RENGJØRING AV SLIPEPAPIRENE

under slipearbeidene. 

gummiblokk. Du kan for eksempel bruke en ren gummisåle 
på en sko.



39 Norsk |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

V Volt
Hz Hertz

Vekselstrøm
W Watt
no Hastighet ubelastet

Antall omdreininger eller bevegelser pr. 
Minutt

Omkretsdiameter

CE samsvar

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Class II, dobbeltisolert

Bruk hørselsvern

Bruk øyebeskyttrelse

starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Koble til strømnettet.

Koble fra strømnettet. 

Deler eller tilbehør solgt separat

Lås

Låse opp

Nb

Av

Av

Uten kraft

Med kraft

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

resultere i skader på eiendom.
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(Raynaud’s Syndrome).
 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

metalu, drewna, tworzyw sztucznych lub podobnych 

mokro.

konsumentów.

 

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
Nie 

 

 

 

 

 

 

 

wykwalifikowanych operatorów.

 
 –

 
 –

Patrz “Ograniczenie Ryzyka”.

OGRANICZENIE RYZYKA
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INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 93.
1. 
2. 
3. 
4. Pokrywa
5. Opuszki palców
6. Blokada
7. 
8. 
9. Zacisk
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Izolowana powierzchnia chwytna

do szlifowania zgrubnego.

 

Zalecane arkusze/poduszki 
szlifierskie

Zgrubne 
szlilfowanie

Lekkie szlifowanie

Lekkie szlifowanie

KONSERWACJA

 

 

 

 

 

 

 

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

 

i ryzyko przedwczesnego uszkodzenia z powodu 
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uraz oczu.

SMAROWANIE

warunków roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi 
potrzeba dodatkowego smarowania.

SYMBOLE PRODUKTU

V Wolt
Hz Herc

W Wat
no

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

SYMBOLE W INSTRUKCJI

oddzielnie

Blokada

Uwaga
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 UWAGA

UWAGA



49

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

  VAROVÁNÍ

ilustrace. 

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

BRUSCE
  Neupnuté 

 Pokud 

 

práci nad hlavou.
 

 VAROVÁNÍ
Prach z odbroušeného materiálu neodhazujte do 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

specialistou.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 –

 
 –

 

(Raynaudovu syndromu).
 

 
práce za den.
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  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 93.
1. Vypnout
2. Regulátor rychlosti
3. Zapnout
4. Kryt
5. Opuszki palca
6. Zamknuto
7. 
8. 
9. Svorka pro uchycení brusného papíru
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

 VAROVÁNÍ

listu

Ø 80 

Ø 120

Ø 150

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

zrak.

MAZÁNÍ
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nutné.

SYMBOLY NA VÝROBKU

V
Hz Hertz

W Watt
no

Shoda CE

Noste ochranu sluchu

pokyny.

recyklaci.

Zamknuto

Odemknuto

Poznámka

Vypnout

Zapnuto

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR



52 | Magyar

A termék a mellékelt csiszolóbetétekkel vagy lapokkal fém, 

terméket nedves csiszoláshoz.
A terméket magáncélú felhasználásra tervezték.

használata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 

ábrákat is. 

figyelmeztetést és útmutatót.

A MULTICSISZOLÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEI
 Szorítsa le a munkadarabot egy szorítóval. A nem 

rögzített munkadarabok súlyos sérüléseket és károkat 

kezében.
 Ügyeljen arra, hogy a csiszolópapír mérete ne 

legyen túl nagy. A túl nagy csiszolópapír balesetet 
okozhat.

 Hordjon mindig álarcot és légálló szemüveget 
csiszolás közben, különös képen ha magasban, a 
gépet a feje felett tartva dolgozik.

 Szerleje a helyére a porsákot és rendszeresen 
ürítse ki. Ki kell üríteni gyakran. Illessze a porzsákot a 
csiszoló hátsó részén található porszívó fúvókára.

 FIGYELEM

 FIGYELEM

tartalmazó festékkel fedett tárgyat, illetve ha bizonyos 
fa- vagy fémterméket csiszol.

 FIGYELEM

a por irritációt vagy allergiás reakciót válthat ki a 

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:
 Por okozta sérülések

 –

berendezést vagy csatlakoztasson egy porszívó 

pormaszkot, ami a megmunkálandó anyagoknak 

használat c. részben megadott anyagokon 

 
 –

terméket. Lásd “Kockázatcsökkentés”.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Ismert, hogy a kézi szerszámgépek használata során 

úgynevezett Raynaud-szindróma (Raynaud’s Syndrome) 

zsibbadása, elfehéredése, szúrások érzése, amelyek 

a dohányzás és munka közben alkalmazott fogások 

óvintézkedéseket:
 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.
 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 
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  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd a 93. oldalon.
1. Kikapcsolás
2. Fordulatszám szabályozó
3. Bekapcsolás
4. Burkolat
5. 
6. Retesz
7. 
8. Háromszög talp
9. Kapocs
10. 
11. Imbuszkulcs
12. Öntapadós csiszolópapír
13. Standard csiszolópapír
14. Szigetelt fogófelület

A CSISZOLÓPAPÍR MEGVÁLASZTÁSA

hogy a csiszolópapír méretét, típusát és szemcseméretét 

szintetikus, mint pl. alumíniumoxid- vagy szilíciumkarbid 
alapú csiszolópapírt kell használni. A természetes alapú 

(garnet) alapúak - nagyon puhák, így nagyoló csiszoláshoz 
való használatuk nem gazdaságos.
Általánosan megfogalmazva a nagyobb szemcsét az 

csiszolást egy nagy szemcsés papírral, amíg egyenletes 

papírt kell használni, mely a nagy szemcsék által hagyott 

tehát a több szemcsemérettel kell végezni, amíg a felület 

 FIGYELEM

Lemez/Párna javasolt 
használata

Csiszolópapír, szemcseméret 
Ø 80 

Durva, nagyoló 
csiszolás

Csiszolópapír, szemcseméret 
Ø 120

Közepes, finomabb 
csiszolás

Csiszolópapír, szemcseméret 
Ø 150

Közepes, finomabb 
csiszolás

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos 

megakadályozza a véletlen elindítást, ami komoly 
sérülést okozhat.

  FIGYELEM
Szervizeléskor csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, 

alkatrész használata veszélyes és a termék károsodását 

  FIGYELEM

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 

sérüléseket is okozhat.

 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

 Elektromos szerszámgépek használatakor vagy a 

ami a szemet oldalról is védi. Ha a használat poros 
környezetben történik, vegyen fel egy pormaszkot is.

 Ha a tápkábel sérült, azt a gyártótól vagy a 

vagy szerelvénnyel kell kicserélni.
 A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 

elvégeztetni.

 FIGYELEM
Azok az elektromos szerszámok, amelyeket 
üvegszálas munkadarabokon, gipszkartonon 

származó forgács és por rendkívül súroló hatású az 
elektromos szerszámok alkatrészeire (fogaskerekek, 
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 FIGYELEM

való eltávolításához. Ez a gyakorlat veszélyes, és 

szem sérülését okozhat.

KENÉS

A CSISZOLÓPAPÍROK TISZTÍTÁSA

KÖRNYEZETVÉDELEM

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

V Volt
Hz Hertz

Váltóáram (AC)
W Watt
no

Fordulatok ill. löketek száma percenként

olvassa el az útmutatót.

szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Csatlakoztassa az elektromos 
hálózathoz.

Húzza ki az elektromos hálózatból. 

Külön értékesített alkatrészek és 

Retesz

Szétnyitás

Ki

Be

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.
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 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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exploatare.

metalelor, a lemnului, plasticului sau altor materiale 

Produsul trebuie folosit doar în zone bine aerisite. 

Produsul este destinat exclusiv consumatorilor.

  AVERTISMENT

prezentate în continuare poate provoca accidente cum 

grave.

  

 

 

 
frecvent. Acesta trebuie golite în mod frecvent. Pentru 

  AVERTISMENT

deoarece particulele fine de materiale inflamabile 
pot fi explozive.

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

RISCURI REZIDUALE

 
 – Folosind produsul se va produce o cantitate 

aspiratorul de extragere al prafului atunci când 

filtre potrivite pentru materialele la care se va lucra. 

 
 –

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.
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  AVERTISMENT

Vezi pagina 93.
1. Oprire
2. 
3. Pornire
4. Capac
5. Degetul pad
6. 
7. Cutie de colectare a prafului
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

ALEGEREA HÂRTIEI ABRAZIVE

  AVERTISMENT

deteriora talpa.

120

150

  AVERTISMENT

Deconectarea produsului de la alimentare va preveni 

  AVERTISMENT

poate conduce la deteriorarea produsului.

  AVERTISMENT

plasticul.

 

 

împotriva prafului.
 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 

 

autorizat.

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

ochii cuiva.
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LUBRIFIEREA

a unui pantof.

triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

V
Hz

Curent alternativ
W
no

Diametrul orbital

Conform CE

Semn de conformitate ucrainean

Clasa II, dublu izolat

de pornirea aparatului.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

Deblocare

Oprit

Pornire

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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traumas.

 
skavu.

roku.
 

nepieciešams. 
 

 

 

 

respirators.

 

PALIEKOŠIE RISKI

 
 –

 
 –

 

kas veicina Reino sindromu.
 

 

simptomiem.
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. Pirkstu paliktnis
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Loksnes uzliktnis
11. 
12. 
13. 
14. 

 

izmantošana

APKOPE

 

 

 

traumas.
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UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

V Volti
Hz Herci

W Vati
no Apgriezieni bez slodzes

piederumi
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

 

ir nurodymus.

DAUGIAFUNKCIO ŠLIFUOKLIO NAUDOJIMO 

  Neprispausti 

 Nenaudokite didesnio švitrinio popieriaus nei 
reikia. 

 

 

 

gali sprogti.

 

 

ŠŠALUTINIS PAVOJUS

 
 –

kaukes su specialiais filtrais, skirtais apsaugoti 

sveikatai (pvz., asbestas).
 

 –

kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo 

 

 

 

 

daryti pertraukas.
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1. 
2. 
3. 
4. Dangtelis
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Popieriaus spaustuvas
10. Popieriaus padas
11. 
12. 
13. 
14. 

ŠVITRINIO POPIERIAUS PASIRINKIMAS

 

Lakšto / padelio 
rekomenduojamas naudojimas

 

 

 

 

 

 

aptarnavimo centro.
 

 

 

SUTEPIMAS
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APLINKOS APSAUGA

V Voltai
Hz Hercai

W Vatai
no Greitis be apkrovimo

Orbitinis skersmuo

CE suderinimas

SIMBOLIAI VADOVE

Jungimas prie maitinimo lizdo.

atskirai

Atrakinti

Pastaba

 PAVOJUS

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

eest. 
Toode on mõeldud metalli, puidu, plastmassi või muude 

kaasasolevaid abrasiivtaldu või -lehti. Seadet tohib 
kasutada ainult hästi ventileeritud kohas. 
Seade on ette nähtud vaid kuivlihvimiseks. Ärge kasutage 
seadet märglihvimiseks.

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks. Tööoperatsiooniks mitte ettenähtud 
elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku olukorra.

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega. 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

MITME TALLAGA LIHVIJA OHUTUSJUHISED
 Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik võib 

 Ärge kasutage lihvimisel suuremat lihvpaberit, 
kui vaja. Lihvimistallast üleulatuv lihvpaberi osa võib 

 Kasutage töötamisel alati kaitseprille ja tolmumaski 
– eriti tähtis on see lihvimisel pea kohal.

 Töötamine ilma nõuetekohaselt paigaldatud 
tolmukarbita ei ole lubatud. Seda tuleb regulaarselt 

tolmukarbi ühendusmuhv lihvmasina tagaosal asuvale 
tolmukogumisotsakule.

  HOIATUS
Ärge visake lihvimistolmu tulle, sest tolmu 
peenosakesed võivad plahvatada.

  HOIATUS
Kandke nõuetekohast respiraatorit kui lihvite tina 

mürgist tolmu või õhku mitte sisse hingata.

  HOIATUS

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.
 

 – Seadme kasutamisel tekib märkimisväärsel 

Tagage töökohal nõuetekohane ventilatsioon. 

terviseoht (nt asbest).
 

 –
Ärge kasutage seadet pikka aega. Vadake Osa 
“Riskide Vältimine”.

RISKI ALANDAMINE

mõnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’ 
sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda sõrmede 

töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.
 

verevarustust kiirendada.
 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 

pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 

vaheaegasid.
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ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 93.
1. 
2. Käigukiiruse valits
3. Sisselülitamine
4. Kate
5. Nurgataldmik
6. Lukk
7. Tolmukogumiskarp
8. Kolmnurkne taldmik
9. Paberiklemm
10. Lihvpaberi alusplaat
11. Kuuskantvõti
12. 
13. Mittekleepuv lihvpaber
14. Isoleeritud haardepind

LIHVPABERI VALIMINE

tähtis, et saavutada lihvitud pinna kõrge kvaliteet. 
Masinlihvimisel on kõige parem kasutada sünteetilisi 
abrasiive, mis on alumiiniumoksiidi, ränikarbiidi või teiste 

mineraalid, on efektiivseks masinlihvimiseks liiga pehmed.

viimistluspinna kõikides lihvimisoperatsioonides. 
Töötamisel määrab tera suuruse ära lihvitava pinna 

sile. Keskmise tera suurusega lihvpaberit võib kasutada 

väiksemat terasuurust kuni pind on ühtlaselt sile.

  HOIATUS
ÄRGE PÜÜDKE kasutada lihvmasinat ilma lihvpaberita. 

Lihvpaberi/taldmiku 
kasutussoovitused

80 liivapaberiga lihvimine lehel Jäme lihvimine

120 liivapaberiga lihvimine lehel Light lihvimine

150 liivapaberiga lihvimine lehel Light lihvimine

HOOLDUS

  HOIATUS

kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Toote eemaldamine toitevõrgust hoiab ära 

vigastusi.

  HOIATUS

  HOIATUS

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 

muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

 

töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.
 

või hooldusettevõtte käest.
 Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 

  HOIATUS

seinapaneelide, pahtlisegu või kipsi lihvimiseks võib 
kaasneda masinaosade kiirenenud kulumine ning 

peenosakestest koosnev väga abrasiivne lihvimistolm 

töötlemine selle seadmega pole soovitatav.

  HOIATUS

MÄÄRIMINE
Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 

PUHASTUS LIHVIMINE LEHED
Lihvmasina komplektis olevad lihvpaberi lehed on 
korduvkasutatavad. Seetõttu on oluline, et need tuleb 

akumuleerub. 
Et puhas lihvimine lehed, hõõruda lehed kõvakummist 
blokeerida. Selleks võite kasutada ka puhast taldmiku 
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kummi.

KESKKONNAKAITSE

sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohutusalane teave

V Volt
Hz Hertz

Vahelduvvool
W Watt
no Kiirus ilma koormuseta

Pöörete või löökide arv minutis

Orbital Läbimõõt

CE vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Klass II, topeltisolatsiooniga

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Ühendage toitevõrku.

Ühendage seade toitevõrgust lahti. 

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Lukk

Lahtikeeramine

Märkus

Sisse

Jõudu kasutades

mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine 
võib lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
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sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

postupke. 

  UPOZORENJE

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
VIŠENAMJENSKU BRUSILICU
 

 

 
prilikom brušenja, pogotovo prilikom brušenja 
iznad glave.

 Kutija za prašinu treba biti u opremi s alatom. 

  UPOZORENJE
Nemojte bacati brusnu prašinu u otvoreni plamen jer 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

PREOSTALE OPASNOSTI

 
 –

 
 –

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.
 

 

ove simptome.
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  UPOZORENJE

povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 93.
1. 
2. 
3. 
4. Pokrov
5. Podloga za prst
6. Brava
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Jednostavni brusni papir
14. 

ODABIR BRUSNOG PAPIRA

brusilicom.

  UPOZORENJE
NE rabite brusilicu bez brusnog papira kako ne biste 

Zrnati brusni papir Ø 80 

Zrnati brusni papir Ø 120

Zrnati brusni papir Ø 150

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

 

 

 

 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE
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PODMAZIVANJE

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

V Volti
Hz Herzi

W Wati
no

Sukladno CE

EurAsian znak konformnosti

od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

Brava

Napomena

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 

referenco.

BRUSILNIK
 Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. 

z roko.
 

potrebujete. 

 Pri brušenju, še posebej nad glavo, vedno nosite 

 
Pogosto izpraznite. Za priklop posode za prah vstavite 

delu brusilnika.

  OPOZORILO

lahko materiali v prahu eksplozivni.

  OPOZORILO

kovine nosite ustrezni dihalni aparat, da se izognete 

  OPOZORILO

 
 –

so navedeni v razdelku Predvidena uporaba. Ne 

 
 –

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 

 

 

zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 93.
1. Izklop
2. 
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3. Vklop
4. Kryt
5. Prstna blazinica
6. 
7. 
8. Trikotna podloga
9. Sponka za papir
10. 
11. 
12. Samolepilni smirkov papir
13. 
14. 

IZBIRA BRUSNEGA PAPIRJA

brusila. Naravna brusila, kot sta npr. kremen in granat, so 

enotna.

  OPOZORILO

blazinice

80-drvina brúsneho listu Hrubé brúsenie

120-drvina brúsneho listu

150-drvina brúsneho listu

  OPOZORILO

  OPOZORILO

nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih 

izdelku.

  OPOZORILO

 

 

prahu.
 

 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

MAZANJE
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SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

V Volti
Hz Hertz

W Watt
no Hitrost brez obremenitve

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Opomba

Izklop

Vklop

Ne na silo

Na silo

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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  VAROVANIE

špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

BRÚSKU
 Upnite obrobok pomocou upínacieho zariadenia. 

 
potrebno. Tudi prevelik papir, ki sega preko brusne 

 
protiprachovú masku.

 Orodje mora biti opremljeno z lovilcem prahu. 

  VAROVANIE

odprti ogenj, ker so drobni delci materiala lahko 
eksplozivni.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

 Zranenie spôsobené prachom
 –

zdravotné riziko.
 poranenie spôsobené hlukom a vibráciami

 –

OBMEDZENIE RIZIKA

 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 

 

 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE
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OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. Vypnutie
2. 
3. Zapnutie
4. Pokrov
5. Prst pad
6. Zamknuté
7. Kazeta na zber prachu
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. Neadhezívny brúsny papier
14. 

VÝBER BRÚSNEHO PAPIERA

  VAROVANIE

80-brusni papir 

120-brusni papir

150-brusni papir

  VAROVANIE

  VAROVANIE

produktu.

  VAROVANIE

 

 

 

 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

MAZANIE
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SYMBOLY NA PRODUKTE

V Napätie
Hz Hertz

W Watty
no

Orbitalni premer

CE konformita

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Opotrebované elektrické zariadenia by 

spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

samostatne

Zamknuté

Odomknuté

Poznámka

Vyp

Vyp

S vyvinutím sily

poranenie.

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
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V
Hz

Alternating Current
W
no
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KULLANIM AMACI

  UYARI

ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 

bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

 
parçalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir. 

 

 

 

 UYARI

olabilir.

 UYARI

 UYARI
Belirli boyalardan, kaplamalardan veya materyallerden 

dikkat etmelidir:
 

 –

 
 –

 

 

 

görünün.
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  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. Kapat
2. 
3. Aç
4. Kapak
5. Parmak pedi
6. Kilit
7. Toz toplama kutusu
8. Üçgen paten
9. Pense
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

Genel anlamda, büyük tanecik, malzemenin büyük 

kullanabilirsiniz, ve son olarak, yüzeyi cilalamak için ince 

 UYARI

Kabaca parlatma

Hafif parlatma

Hafif parlatma

  UYARI

  UYARI

kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

  UYARI

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 

 

 

 
yetkili servisten temin edilecek özel bir kablo ya da 

 

 UYARI

önermiyoruz.

 UYARI

neden olabilir.
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yoktur.

düzenli olarak temizlemek önemlidir. 

kullanabilirsiniz.

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

V Volt
Hz Hertz

W Watt
no

okuyun.

için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.

Kilit

Kilidi açma

Not

Açma

Kuvvet uygulamadan

Kuvvet uygulayarak

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

olabilecek bir durumu gösterir.
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EN FR DE ES IT NL PT DA SV FI NO RU PL

English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski
Product specifications Caractéristiques de 

l’appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия
Parametry 
techniczne

Multi-Pad Sander Ponceuse multi Multipadschleifer Lijadora Multi-Base Levigatrice a Ciscunetti 
Multipli

Multi-Pad 
Zandschuurmachine Lixadora Multi-Bloco Multiplade-Slibemaskine Slipmaskin Med Flera 

Olika Slippapper
Monilaippainen 
Hiomakone Multi-Padsliper

Шлифовальный 
Инструмент 
Со Сменными 
Накладками

Szlifierka 
Uniwersalna

Model Modèle Modell Modelo Modello Merk Modelo Brand Modellnummer Mallinumero Modell Модель Numer modelu RMS170 RMS180

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 220-240V  
50/60Hz

220-240V  
50/60Hz

Power Puissance Leistung Potencia Alimentazione Aan/Uit Potência Effekt Ström Teho Effekt Мощность Moc 170W 180W

Orbital minute Vitesse du 
mouvement orbital Schwingzahl Velocidad del 

movimiento orbital
Velocità del movimento 
orbitale Baanbewegingsnelheid

Velocidade 
do movimento 
excêntrico

Banevandringens 
hastighed

Banrörelsens 
hastighet Pyörintänopeus Sirklingbevegelsens 

hastighet Частота оборотов Prędkość ruchu 
mimośrodowego

6,000 min-1 - 

12,000 min-1

6,000 min-1 - 

12,000 min-1

Pad size Dimensions du 
patin Maße der Schleifplatte Dimensiones del patín Dimensioni del pattino Afmetingen van de 

schuurvoet Dimensões da placa Bundpladens mål Slipdynans mått Hiontatason mitat Sålens mål Размеры подошвы Wymiary płyty 
szlifierskiej

Delta pad Patin triangulaire Dreieckschleifplatte Patín triangular Pattino triangolare Detailschuurvoet Placa triangular Trekantet bundplade Trekantig slipdyna Kulmahiontaluistin Trekantsåle Треугольная 
подошва Płyta trójkątna 168 x 100 

mm
168 x 100 
mm

Finger pad Doigt de ponçage Fingerpads Utilización de la 
almohadilla Dedo pad Vingerplaatje Painel táctil Fingerpladen Fingerskyddet Sormilevyn Fingerpute Фингер площадку Opuszki palców 26 x 47 mm 26 x 47 mm

1/3 Sheet pad Patin 1/3 de feuille Rechteck Schleifplatte Patín 1/3 de hoja Pattino 1/3 di foglio 1/3-vel schuurvoet Placa rectangular Bundplade til 1/3 ark Slipdyna 1/3 ark Tasohiontaluistin 
(1/3-arkki) Såle 1/3 ark Подошва 1/3 листа Płyta 1/3 okładziny 185 x 92 mm 185 x 92 mm

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2014

Gewicht
Gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 01/2014

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2014

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt 
Enligt EPTA 01/2014

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2014 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Вес 
Соответствует 
требованиям 
EPTA-Procedure 
01/2014

Waga 
Zgodnie z 
procedurą EPTA 
01/2014

1, 4 kg 1, 4 kg

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du 
son mesuré 
déterminées selon 
EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 
la norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot määritetty 
EN 62841: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 62841:

Измеренные 
значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

Zmierzone 
wartości 
akustyczne 
zgodnie z normą 
EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondérée A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  
A

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå

Уровень 
A-взвешенного 
звукового 
давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

LpA = 75,5 
dB(A)

LpA = 75,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność 
pomiaru K 3 dB(A) 3 dB(A)

A-weighted sound 
power level

Niveau de 
puissance sonore 
pondérée A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A A-gewogen geluidsniveau Nível de potência 

sonora ponderada A A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 
äänenteho A-vektet lydeffektnivå

Уровень 
A-взвешенной 
звуковой 
мощности

A-ważony poziom 
natężenia hałasu

LWA = 86,5 
dB(A)

LWA = 86,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność 
pomiaru K 3 dB(A) 3 dB(A)

Wear ear protectors.
Portez une 
protection 
acoustique.

Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate. Draag oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 
наушники!

Stosować środki 
ochrony słuchu!

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
a été déterminée 
selon EN 62841:

Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841:

Los valores de 
vibración total (suma 
de vectores triax.), 
determinado según la 
norma EN 62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN 62841:

De totale trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN 62841:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) são 
determinados em 
conformidade com a 
EN 62841:

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) afgøres 
ifølge EN 62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt EN 
62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN 62841 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er 
fastsatt i henhold til 
EN 62841:

суммарное 
значение 
вибрации 
(векторная 
сумма по трем 
координатам) 
определено в 
соответствии со 
стандартом EN 
62841:

Wartości 
sumaryczne drgań 
(suma wektorowa 
przyspieszeń 
mierzona 
czujnikiem typu 
triax) określone 
zgodnie z normą 
EN 62841:

Vibration emission 
value

Valeur d'émission 
de vibrations Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 

vibraciones
Valore delle emissioni 
vibrazioni Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 

vibrações Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp

Значение 
вибрации Poziom drgań ah = 5,4 m/s2 ah = 5,4 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność 
pomiaru K 1,5 m/s2 1,5 m/s2
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski
Product specifications Caractéristiques de 

l’appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 

produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 
tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия
Parametry 
techniczne

Multi-Pad Sander Ponceuse multi Multipadschleifer Lijadora Multi-Base Levigatrice a Ciscunetti 
Multipli

Multi-Pad 
Zandschuurmachine Lixadora Multi-Bloco Multiplade-Slibemaskine Slipmaskin Med Flera 

Olika Slippapper
Monilaippainen 
Hiomakone Multi-Padsliper

Шлифовальный 
Инструмент 
Со Сменными 
Накладками

Szlifierka 
Uniwersalna

Model Modèle Modell Modelo Modello Merk Modelo Brand Modellnummer Mallinumero Modell Модель Numer modelu RMS170 RMS180

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение Napięcie 220-240V  
50/60Hz

220-240V  
50/60Hz

Power Puissance Leistung Potencia Alimentazione Aan/Uit Potência Effekt Ström Teho Effekt Мощность Moc 170W 180W

Orbital minute Vitesse du 
mouvement orbital Schwingzahl Velocidad del 

movimiento orbital
Velocità del movimento 
orbitale Baanbewegingsnelheid

Velocidade 
do movimento 
excêntrico

Banevandringens 
hastighed

Banrörelsens 
hastighet Pyörintänopeus Sirklingbevegelsens 

hastighet Частота оборотов Prędkość ruchu 
mimośrodowego

6,000 min-1 - 

12,000 min-1

6,000 min-1 - 

12,000 min-1

Pad size Dimensions du 
patin Maße der Schleifplatte Dimensiones del patín Dimensioni del pattino Afmetingen van de 

schuurvoet Dimensões da placa Bundpladens mål Slipdynans mått Hiontatason mitat Sålens mål Размеры подошвы Wymiary płyty 
szlifierskiej

Delta pad Patin triangulaire Dreieckschleifplatte Patín triangular Pattino triangolare Detailschuurvoet Placa triangular Trekantet bundplade Trekantig slipdyna Kulmahiontaluistin Trekantsåle Треугольная 
подошва Płyta trójkątna 168 x 100 

mm
168 x 100 
mm

Finger pad Doigt de ponçage Fingerpads Utilización de la 
almohadilla Dedo pad Vingerplaatje Painel táctil Fingerpladen Fingerskyddet Sormilevyn Fingerpute Фингер площадку Opuszki palców 26 x 47 mm 26 x 47 mm

1/3 Sheet pad Patin 1/3 de feuille Rechteck Schleifplatte Patín 1/3 de hoja Pattino 1/3 di foglio 1/3-vel schuurvoet Placa rectangular Bundplade til 1/3 ark Slipdyna 1/3 ark Tasohiontaluistin 
(1/3-arkki) Såle 1/3 ark Подошва 1/3 листа Płyta 1/3 okładziny 185 x 92 mm 185 x 92 mm

Weight 
According to EPTA-
Procedure 01/2014

Poids 
Selon la procédure 
EPTA 01/2014

Gewicht
Gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014

Peso 
Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014

Peso
Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Gewicht 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 01/2014

Peso 
De acordo com o 
Procedimento EPTA 
01/2014

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2014

Vikt 
Enligt EPTA 01/2014

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2014 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2014

Вес 
Соответствует 
требованиям 
EPTA-Procedure 
01/2014

Waga 
Zgodnie z 
procedurą EPTA 
01/2014

1, 4 kg 1, 4 kg

Measured sound 
values determined 
according to EN 
62841:

Valeurs du 
son mesuré 
déterminées selon 
EN 62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de 
la norma EN 62841:

Valori del suono 
misurati determinati 
secondo lo standard 
EN 62841:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald in 
overeenstemming met 
EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier bestemt 
iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot määritetty 
EN 62841: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 62841:

Измеренные 
значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

Zmierzone 
wartości 
akustyczne 
zgodnie z normą 
EN 62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondérée A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión 
acústica ponderada 
en A

Livello di pressione 
sonora pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  
A

A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 
äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå

Уровень 
A-взвешенного 
звукового 
давления

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

LpA = 75,5 
dB(A)

LpA = 75,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność 
pomiaru K 3 dB(A) 3 dB(A)

A-weighted sound 
power level

Niveau de 
puissance sonore 
pondérée A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A A-gewogen geluidsniveau Nível de potência 

sonora ponderada A A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 
äänenteho A-vektet lydeffektnivå

Уровень 
A-взвешенной 
звуковой 
мощности

A-ważony poziom 
natężenia hałasu

LWA = 86,5 
dB(A)

LWA = 86,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność 
pomiaru K 3 dB(A) 3 dB(A)

Wear ear protectors.
Portez une 
protection 
acoustique.

Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección 
auditiva!

Indossare protezioni 
acustiche adeguate. Draag oorbeschermers.

Sempre use a 
protecção dos 
ouvidos.

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте 
наушники!

Stosować środki 
ochrony słuchu!

The vibration total 
values (triaxial vector 
sum) determined 
according to EN 
62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) 
a été déterminée 
selon EN 62841:

Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841:

Los valores de 
vibración total (suma 
de vectores triax.), 
determinado según la 
norma EN 62841:

I valori totali delle 
vibrazioni (somma di 
vettori in tre direzioni) 
sono misurati 
conformemente alla 
norma EN 62841:

De totale trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN 62841:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) são 
determinados em 
conformidade com a 
EN 62841:

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) afgøres 
ifølge EN 62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt EN 
62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN 62841 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er 
fastsatt i henhold til 
EN 62841:

суммарное 
значение 
вибрации 
(векторная 
сумма по трем 
координатам) 
определено в 
соответствии со 
стандартом EN 
62841:

Wartości 
sumaryczne drgań 
(suma wektorowa 
przyspieszeń 
mierzona 
czujnikiem typu 
triax) określone 
zgodnie z normą 
EN 62841:

Vibration emission 
value

Valeur d'émission 
de vibrations Vibrationsemissionswert Valor de emisión de 

vibraciones
Valore delle emissioni 
vibrazioni Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de 

vibrações Vibrationsemissionsværdi Vibrationsvärde Tärinäarvo Verdier for 
vibrasjonsutslipp

Значение 
вибрации Poziom drgań ah = 5,4 m/s2 ah = 5,4 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność 
pomiaru K 1,5 m/s2 1,5 m/s2



CS HU RO LV LT ET HR SL SK BG UK TR EL

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile 

produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės 
savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije 

proizvoda
Specifikacije 
izdelka

Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Vícepodložková 
Bruska Multifunkciós Csiszoló Maşină De Şlefuit Cu 

Perne Multiple
Vairākuzliktņu 
Slīpmašīna Kelių Padų Šlifuoklis Mitmiktaldmikuga 

Taldlihvija
Brusilica S Više 
Brusnih Podloga

Brusilnik Z Več 
Trakovi

Brúska S 
Viacerými 
Podložkami

Шлифовъчна машина 
с множество подложки

Багатофункціональної 
Шліфувальної 
Машинки

Çok Pedli Zımpara 
Makinesi

Τριβείο με πολλαπλά 
επιθέματα

Značka Típus Număr serie Modelis Modelis Mudeli tähis Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μοντέλο RMS170 RMS180

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Введення Gerilim Τάση 220-240V  
50/60Hz

220-240V  
50/60Hz

Výkon Teljesítmény Alimentare Strāva Galia Võimsus Napajanje Napajanje Napájanie Мощност Потужність Güç Ισχύς 170W 180W

Počet brusných kmitů Üresjárati fordulatszám 
(rezgő mozgás)

Viteza de mişcare 
orbitală Orbītas lielums Orbitinė minutė Orbitaal-pöörlemiskiirus Orbitalna minuta Krožna minuta Krožna minuta Орбитални движения 

в минута Оберти Dönüş hareketi hızı Ταχύτητα παλμών
6,000 min-1 - 

12,000 min-1

6,000 min-1 - 

12,000 min-1

Rozměry brusné 
desky A talp méretei Dimensiunile tălpii Pamatnes izmērs Pado dydis Lihvimistaldmiku 

mõõtmed
Dimenzije brusne 
ploče Velikost podloge Maximálna veľkoť 

podložky
Ширина на 
подложката Розмір прокладки: Zımparalama tabanı 

ölçüleri Διαστάσεις πέλματς

Trojúhelníková 
(žehličková, delta) 
brusná deska

Háromszög talp Talpă triunghiulară Trīsstūrveida uzliktnis Trikampis padas Kolmnurkne taldmik Trokutasta brusna 
ploča Trikotna podloga Trojuholníková 

podložka Триъгълна подложка Трикутна прокладка Üçgen paten Τριγωνικό πέλμα 168 x 100 mm 168 x 100 mm

Opuszki palca Ujj pad Degetul pad Pirkstu paliktnis Pirštų padelis Nurgataldmik Podloga za prst Prstna blazinica Prst pad Пръстовидна 
подложка Пальцева прокладка Parmak pedi Δάχτυλο 26 x 47 mm 26 x 47 mm

Brusná deska 1/3 listu 1/3-os talp Talpă 1/3 de foaie Loksnes uzliktnis Popieriaus padas Lihvpaberi alusplaat Brusna ploča 1/3 lista Podloga 1/3 pole Listová podložka 1/3 подложка лист 1/3-прямокутна 
прокладка 1/3 kağıt paten Πέλμα 1/3 φύλλου 185 x 92 mm 185 x 92 mm

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg 
A 01/2014 EPTA-
eljárás szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars 
Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014

Svoris 
Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 
01/2014

Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Težina 
Prema EPTA-
postupku 01/2014

Teža 
Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014

Hmotnosť 
Podľa EPTA-
Procedure 
01/2014

Тегло
(според процедурата 
на EPTA 01/2014)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık 
EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος 
Σύμφωνα με την 
Διαδικασία EPTA 
01/2014

1, 4 kg 1, 4 kg

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
62841: szerint történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate 
în conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 62841:

Išmatuotos garso 
vertės nustatytos 
pagal EN 62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene 
zvočne vrednosti 
določene v skladu 
s standardom EN 
62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
62841:

Измерените 
стойности на звука 
са определени в 
съответствие с EN 
62841:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με το 
EN 62841:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso 
slėgio lygis A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina 

tlaka zvuka
A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης ήχου

LpA = 75,5 
dB(A)

LpA = 75,5 
dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A) 3 dB(A)

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud helivõimsuse 
tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického 
výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

LWA = 86,5 
dB(A)

LWA = 86,5 
dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A) 3 dB(A)

Používejte chrániče 
sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 

urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid. Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za 

ušesa.
Používajte 
chrániče sluchu. Носете антифони Діаметр ріжучої лінії. Kulak koruyucu 

kullanın. Φοράτε ωτοασπίδες.

Celkové hodnoty 
vibrací (tříosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s EN 
62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (suma 
vectorială a trei direcţii) 
au fost determinate 
conform EN 62841:

Vibrāciju kopējās 
vērtības (trīsasu 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši EN 
62841:

Bendros vibracijos 
vertės (trikampio 
vektorių suma) 
nustatomos pagal EN 
62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosni 
vektorski zbir) 
određuju se u skladu 
s EN 62841:

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
določena v skladu 
z EN 62841:

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho 
vektora) určuje 
norma EN 62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна векторна 
сума) е определена 
в съответствие с EN 
62841:

Суммарное значение 
вибрации (сумма 
векторов по трем 
координатным 
осям) определено 
в соответствии со 
стандартом EN 62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak 
belirlenmiş titreşim 
toplam değerleri 
(triaks vektör 
toplamı):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) σύμφωνα 
με EN 62841:

Úroveň emisí vibrací Vibráció-kibocsátás 
értéke

Valoarea emisiilor de 
vibraţii

Vibrāciju emisijas 
vērtība

Vibracijos emisijos 
vertė

Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Vrijednost emisija 
vibracije

Vrednost emisij 
vibracij

Vrednost emisij 
vibracij

Стойност на 
вибрационните 
емисии

Ударное сверление по 
бетону

Titreşim emisyon 
değeri

Τιμή εκπομπών 
κραδασμών ah = 5,4 m/s2 ah = 5,4 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2 1,5 m/s2



CS HU RO LV LT ET HR SL SK BG UK TR EL

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje 
produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile 

produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės 
savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije 

proizvoda
Specifikacije 
izdelka

Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Vícepodložková 
Bruska Multifunkciós Csiszoló Maşină De Şlefuit Cu 

Perne Multiple
Vairākuzliktņu 
Slīpmašīna Kelių Padų Šlifuoklis Mitmiktaldmikuga 

Taldlihvija
Brusilica S Više 
Brusnih Podloga

Brusilnik Z Več 
Trakovi

Brúska S 
Viacerými 
Podložkami

Шлифовъчна машина 
с множество подложки

Багатофункціональної 
Шліфувальної 
Машинки

Çok Pedli Zımpara 
Makinesi

Τριβείο με πολλαπλά 
επιθέματα

Značka Típus Număr serie Modelis Modelis Mudeli tähis Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μοντέλο RMS170 RMS180

Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Введення Gerilim Τάση 220-240V  
50/60Hz

220-240V  
50/60Hz

Výkon Teljesítmény Alimentare Strāva Galia Võimsus Napajanje Napajanje Napájanie Мощност Потужність Güç Ισχύς 170W 180W

Počet brusných kmitů Üresjárati fordulatszám 
(rezgő mozgás)

Viteza de mişcare 
orbitală Orbītas lielums Orbitinė minutė Orbitaal-pöörlemiskiirus Orbitalna minuta Krožna minuta Krožna minuta Орбитални движения 

в минута Оберти Dönüş hareketi hızı Ταχύτητα παλμών
6,000 min-1 - 

12,000 min-1

6,000 min-1 - 

12,000 min-1

Rozměry brusné 
desky A talp méretei Dimensiunile tălpii Pamatnes izmērs Pado dydis Lihvimistaldmiku 

mõõtmed
Dimenzije brusne 
ploče Velikost podloge Maximálna veľkoť 

podložky
Ширина на 
подложката Розмір прокладки: Zımparalama tabanı 

ölçüleri Διαστάσεις πέλματς

Trojúhelníková 
(žehličková, delta) 
brusná deska

Háromszög talp Talpă triunghiulară Trīsstūrveida uzliktnis Trikampis padas Kolmnurkne taldmik Trokutasta brusna 
ploča Trikotna podloga Trojuholníková 

podložka Триъгълна подложка Трикутна прокладка Üçgen paten Τριγωνικό πέλμα 168 x 100 mm 168 x 100 mm

Opuszki palca Ujj pad Degetul pad Pirkstu paliktnis Pirštų padelis Nurgataldmik Podloga za prst Prstna blazinica Prst pad Пръстовидна 
подложка Пальцева прокладка Parmak pedi Δάχτυλο 26 x 47 mm 26 x 47 mm

Brusná deska 1/3 listu 1/3-os talp Talpă 1/3 de foaie Loksnes uzliktnis Popieriaus padas Lihvpaberi alusplaat Brusna ploča 1/3 lista Podloga 1/3 pole Listová podložka 1/3 подложка лист 1/3-прямокутна 
прокладка 1/3 kağıt paten Πέλμα 1/3 φύλλου 185 x 92 mm 185 x 92 mm

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2014

Tömeg 
A 01/2014 EPTA-
eljárás szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2014

Svars 
Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014

Svoris 
Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 
01/2014

Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014

Težina 
Prema EPTA-
postupku 01/2014

Teža 
Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014

Hmotnosť 
Podľa EPTA-
Procedure 
01/2014

Тегло
(според процедурата 
на EPTA 01/2014)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık 
EPTA-Prosedürü 
01/2014’e göre

Βάρος 
Σύμφωνα με την 
Διαδικασία EPTA 
01/2014

1, 4 kg 1, 4 kg

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
62841: szerint történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate 
în conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 62841:

Išmatuotos garso 
vertės nustatytos 
pagal EN 62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 
62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene 
zvočne vrednosti 
določene v skladu 
s standardom EN 
62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
62841:

Измерените 
стойности на звука 
са определени в 
съответствие с EN 
62841:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με το 
EN 62841:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso 
slėgio lygis A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina 

tlaka zvuka
A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses basınç 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης ήχου

LpA = 75,5 
dB(A)

LpA = 75,5 
dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A) 3 dB(A)

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud helivõimsuse 
tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického 
výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений рівень 
звукової потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

LWA = 86,5 
dB(A)

LWA = 86,5 
dB(A)

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A) 3 dB(A)

Používejte chrániče 
sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 

urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid. Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za 

ušesa.
Používajte 
chrániče sluchu. Носете антифони Діаметр ріжучої лінії. Kulak koruyucu 

kullanın. Φοράτε ωτοασπίδες.

Celkové hodnoty 
vibrací (tříosý 
vektorový součet) 
určené v souladu s EN 
62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (suma 
vectorială a trei direcţii) 
au fost determinate 
conform EN 62841:

Vibrāciju kopējās 
vērtības (trīsasu 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši EN 
62841:

Bendros vibracijos 
vertės (trikampio 
vektorių suma) 
nustatomos pagal EN 
62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosni 
vektorski zbir) 
određuju se u skladu 
s EN 62841:

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
določena v skladu 
z EN 62841:

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho 
vektora) určuje 
norma EN 62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна векторна 
сума) е определена 
в съответствие с EN 
62841:

Суммарное значение 
вибрации (сумма 
векторов по трем 
координатным 
осям) определено 
в соответствии со 
стандартом EN 62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak 
belirlenmiş titreşim 
toplam değerleri 
(triaks vektör 
toplamı):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) σύμφωνα 
με EN 62841:

Úroveň emisí vibrací Vibráció-kibocsátás 
értéke

Valoarea emisiilor de 
vibraţii

Vibrāciju emisijas 
vērtība

Vibracijos emisijos 
vertė

Vibratsiooniemissiooni 
väärtus

Vrijednost emisija 
vibracije

Vrednost emisij 
vibracij

Vrednost emisij 
vibracij

Стойност на 
вибрационните 
емисии

Ударное сверление по 
бетону

Titreşim emisyon 
değeri

Τιμή εκπομπών 
κραδασμών ah = 5,4 m/s2 ah = 5,4 m/s2

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2 1,5 m/s2



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Multi-pad sander

Model number: RMS170 / RMS180
Serial number range:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 30, 2018

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Ponceuse À Semelles Multiples

Numéro de modèle: RMS170 / RMS180
Étendue des numéros de série:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Directeur principal, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Multipadschleifer

Modellnummer: RMS170 / RMS180
Seriennummernbereich:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos

Número de modelo: RMS170 / RMS180
Intervalo del número de serie:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorizado para elaborar la ficha técnica:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Levigatrice a Ciscunetti Multipli

Numero modello: RMS170 / RMS180
Gamma numero seriale:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 
50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Multi-Pad Zandschuurmachine

Modelnummer: RMS170 / RMS180
Serienummerbereik:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Dhr. Directeur,  Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Oct. 30, 2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Número do modelo: RMS170 / RMS180
Intervalo do número de série:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Oct. 30, 2018

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Multiplade-Slibemaskine

Modelnummer: RMS170 / RMS180

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SV  KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Slipmaskin Med Flera Olika Slippapper

Modellnummer: RMS170 / RMS180
Serienummerintervall:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner
Överordnad direktör, regelverk och säkerhet
Winnenden, Oct. 30, 2018

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Monilaippainen Hiomakone

Mallinumero: RMS170 / RMS180

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Multi-Padsliper

Modellnummer: RMS170 / RMS180
Serienummerserie:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Szlifierka Uniwersalna

Numer modelu: RMS170 / RMS180

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Multifunkciós Csiszoló

Típusszám: RMS170 / RMS180
Sorozatszám tartomány:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RMS170 / RMS180

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode

Mudeli number: RMS170 / RMS180
Seerianumbri vahemik:
RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SL  IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Številka modela: RMS170 / RMS180

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RMS170: 46222502000001 - 46222502999999
RMS180: 46222602000001 - 46222602999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN61000-3-2:2014, EN61000-3-3:2013, 
EN62841-1:2015, EN62841-2-4:2014

 
 

Todd Chipner

Winnenden, Oct. 30, 2018

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN
FR
DE
ES
IT
NL
PT
DA
SV
FI
NO
RU 
PL
CS
HU
RO
LV
LT
ET
HR
SL
SK
BG 
UK  
TR
EL



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

20190117v4
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